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إن اللغة الفارسية التي ندرسها هي الفارسية ا حدیثة الإسلامیةء نمت 
في ظل N‏ وظهرت في صورتها ا جدیدةء بعد أن لبست bs‏ عربیء 
وكتبت BLL‏ العربي» ودخل فيها الكثير من الألفاظ والعانی والفنون 
البلاغية العربية بفضل الاسلام. 

واللغة الفارسية تعتبر إحدى اللغات الآرية» وهي لذلك AE‏ من 
حيث الأصل عن اللغة العربية التي هي إحدى اللغات السامیةء ولكن 
اللغة العربية أثرت في اللغة الفارسية تأثيراً كبيراً حتى أصبح التشابه 
بينها قویا فصارا WE‏ تنتميان إلى أصل واحدء وقد Sol‏ هذا 
التطور الكبير الذي طرأ على اللغة الفارسية بعد الاسلام إلى تيسير 
دراستها لكل من يعرف اللغة العربية. : 

واللغة الفارسية هي لغة del‏ ايران وأفغانستان وبخاراء كا أا 
كانت لغة الثقافة في شبه القارة الهندية منذ القرن الخامس إلى القرن 
الثاني عشر للهجرة وتحتل اللغة الفارسية من حيث الأهمية والانتشار 
المكانة الثانية بعد اللغة العربية بين اللفات الاسلامية » وتليها اللغة 
التركية العثانية ثم اللفة الأردية الباكستانية واللغة الاندونيسية وغيرها. 

واللغة الفارسية المتأثرة باللغة العربية آثرت بدورها في اللغات 
الشرقية الإسلامية الأخرى كالتركية والأردية. بحيث نجد فیها کلمات 
فارسية كثيرةء بل دخل معظم الكلات العربية في هاتين اللغتين عن 
طريق اللغة الفارسية الحديئة. 

واللغة الفارسية تعتبر أسهل اللغات الشرقية الإسلامية من ناحية 


الكتابة والقراءة والنطق ومن الناحية النحوية والأدبية» فمن ناحية 
الكتابة والقراءة والنطق» YB‏ تکتب وتقرأ وتنطق کالعربية » ومن 
الناحية النحوية فلا يوجد فیها مثلا المثنى والؤنٹ وألف ولام التعریف 
وغير ذلك » وقواعدها بسيطة وان أدبها متأثر بالأدب العربيء فكل ذلك 
جعلها سهلة da‏ والتحدث بالنسبة للعرب. 

وللغة الفارسية أدب جميلء وقد اشتهر أدباؤها ومفکروها بانتاجهم 
الأدبي الفكري؛ وترجمت آثارهم الى اللغات الأجنبية » فمن هؤلاء جلال 
الدين الرومي وسعدي الشيرازي والفردوسي وحافظ الشيرازي وعبد 
الرحمن الجامي وعمر ایام من ايران» وهناك أدباء ومفکرون من 
أفغانستان وبخاراء کا أن GSU‏ الفارسى صلة كبيرة بالآداب 
الإسلامية: كالأدب التركي والأدب الأردي وخاصة الأدب gl‏ 
وكذلك له صلة بالآداب الأوربية ولا سیا الأدب الفرنسي. 

ودراسة اللغة الفارسية وغيرها من اللفات الإسلامية . تعطي لدارسها 
فرصة الإطلاع على الكتب القيمة في الدراسات التاريخية واللفوية 
والأدبية » وفي SL‏ العلوم الأخرى التي عني بها السلمون عناية كبيرة 
في العصر العباسي وبعده» وبنوا عليها حضارتهم الاإسلامیة العظيمة التي 
كان ها فضل كبير على العالم. 

لذلك تهم الجامعات العربية والإسلامية والأوروبية» بدراسة اللغات 
الاسلامية وادابهاء حتى يتخصص فيها التخصصون. ويستفيدوا منها 
ليقدموا خدمات علمية لثقافاتہمء في الدراسات الشرقیة الإسلامية. 

ولا شك في أن اللغات الشرقية الاسلامية كالفارسية والتركية 
والأردية والاندونيسية وكذلك بعض اللغات الافريقية» كلها ترتبط 
باللغة العريية ارتباطاً Gs,‏ للتفاعل القائم بين هذه اللغات» تداخلاً 
وتبادلاً في الأصوات والفردات والأساليب ما يجمل دراسة اللغات 


الشرقية في الکلیات الأدبية ذا أثر بعید فی الافادة GU‏ العربية ومنها. 

blas‏ إلى BE,‏ العلاقة EW‏ بين الجتمع gall‏ وانجتمعات 
الشرقية الإسلامية وخاصة ال جتمعات الجاورة مما یجعل معرفة تلك 
اللغات al Lk‏ في التعرف على الحضارات الشرقية وتعريف مجتمعاتها 
بالحضارة العربية. 

وتنمثل أهمية اللغات الشرقية في صلتها القوية باللغة العربية » لغة 
القرآن الكريم وتأثرها بها وازدياد هذا التأثر تدريجياً عبر السنین 
والقرون نتيجة لاستمرار العلاقات الطيبة بين الامة العربية والشعوب 
الأخرى» وأثر ذلك JUL‏ في ab;‏ انتشار الإسلام في أرجاء العالم. 

وتتسثل أهميتها أيضاً في التراث الإسلامي الشترك الذي كتب باللغة 
العربية واللغات الشرقية في العلوم الدينية والعلوم الإنسانية والتاریخ» 
بالإضافة إلى وجود وثائق هامة ومصادر كثيرة كتبت بتلك اللغات حول 
البلاد العربية وجهاد السلمین في سبيل نشر الدين والعلم. ولم يترجم 
معظمه إلى الآن رغم ما لها من قيمة علمية عظيمة في الدراسات 
الإسلامية المقارنة وفي إظهار حقائق تاريخنا الاسلامي الكبير. 


عبدا تمش SUN‏ 


توا اللخ A‏ 


لكل لغة قواعدها التي day‏ بپا الدارس» كيف يتحدث بطريقة 
صحيحة ويكتب باسلوب het‏ وتسمی هذه القواعد بالفارسية 
«دستور obj‏ فارسي » أي قواعد اللغة الفارسية» وهي تتکون من 
الحروف والأمماء والأفعال وغيرها. 
الحروف الفارسية: 
تتکون الأبجدية في اللغة الفارسية الحديثة » من E‏ وعشرين حرفاً 
عربياً وهي: أ بات ث ج ح خ د ذ ر زس ش ص ض ط ظ ع غ 
ف ق ك ل م ن و ء ي بالإضافة إلى أربعة حروف فارسية وهي e]‏ 
چ [Lj‏ تنطق كالآتي: 
ب = ۴ مثل : يدر مناه الأب 
چ CH=‏ مثل : چھار معناه أربعة 
و = 3 ئثل ole MH:‏ بثری 
ك = 6 مثل : گل ds‏ الوردة 
النطق الفارسي : 
النطق في اللغة الفارسية کالنطق في اللغة العربية» ¿Oy‏ هناك 
حروف متشابهة أو قريبة من بعضها في الصوت. فمثل تلك ا حروف 


تنطق Wel‏ تلفظاً في الطريقة الفارسية Ses‏ 


تنطق أ dei‏ في التلفظ 


ع 
ت ط تنطق ت Jel‏ في التلفظ 
ث س ص تنطق س أسهل في التلفظ 
ج هھ hs‏ ها أسهل في التلفظ 


bu 3&3‏ تنطق ز أسهل في التلفظ 
Ul,‏ حرف الواو [و] فان كان عطفاً أو وقع في أول الجملة فیلفظ 
من خرج يشترك بين الواو والفاء كحرف [۷] في اللغة الانليزية. 
من العلامات القواعدیة: 
| نذكر هنا بعضاً من العلاقات القواعدية في اللفة الفارسيةء مثل 
التاء الربوطة والتاء الفتوحة - الواو العدولة - التخفیف - 
الابدال - الحروف قريبة الخرج. 
١‏ - التاء المربوطة والتاء المفتوحة: 
أكثر الكلات العربية المنتهية بتاء مربوطة التي دخلت في اللغة 
الفارسية تكتب تاء مفتوحة ما عدا فى أسماء dll‏ والعرفة» مثل: 
السعادة : سعادت الحكومة: ‏ حكومت 
فاطمة : فاطمة خليفة : خليفة 
٢‏ - الواو المعدولة: 
الواو المعدولة في اللغة الفارسية هي الواو التي تكتب ولا تنطق 
وتقع في الكلمة بين [الخاء والألف] أو بين [الخاء والیاء]ء مثل: 
خواب : النوم و تنطق سے خاب 
خواهر : coll‏ وتنطق سے خاهر 


۳ - التخفیف: 

أحياناً تخفف الکلات الفارسية بحذف بعض حروفها اذا اقتضت 
الضرورة الى ذلك » كا في حالة الضرورة الشعرية ؛ ولیست هناك قواعد 
معينة للحذفء فأحياناً Gis‏ الحرف الأول أو الوسط أو الأخير من 


الكلمة» مثل: 
اکتون : الان فتصیر — کنون 
راه : الطريق فتصیر سم ره 
کواه : الشاهد فتصير عم كوا 
۽ - الإبدال: 


أحياناً dass‏ الروف في بعض الكلات الفارسية »> وهذه مسألة 
يحكمها السماع والاستعمال» وغالباً يكون الإبدال نتيجة تطور اللغة على 
مر العصور ء فلا یکن حصر الكلات التي تتبدل وهي على العموم قليلة 


ur‏ مثل: 
فارس : فارس ترد lal‏ پارس 
آب الماء Glas‏ أو 
کردم العقرب ترد Lawl‏ کجدم 
برداشتن  :‏ الرفع ترد أيضاً ‏ ورداشتن 


ه - الروف قريبة الخرج: 
إذا آرید ترکیب کلمتین. وکان آخر الكلمة الأولى وأول الكلمة 
الثانية من جنس واحد أو قريي الخرجء يحذف افرف الأخير من 
الكلمة الأولىء وتصير الكلمتان كلمة واحدة مركبةء مثل: 
شب پره : ا حخفاش تصیر بالترکیب شيره 
بدتر : | pa oy‏ بالترکیب بتر 


Vy 


ALZA 


GUNG ar‏ الفارسية ضائر مختلفةء نذكر منها هناء الضمائر 
الشخصية التفصلة والضائر المتصلة وضائر الملكية المتصلة بالاسم. مع 
بعض اللاحظات علیھا ۔ 
١‏ - الضهائر الشخصية النفصلة: 

تستعمل shall‏ الشخصية النفصلة في الجملة الفارسية بکثرة Je‏ 
: استمها" في اللغة الانجليزية» وأحیاناً حذف إذا كانت الجملة واضحة 
وعددها ستةء وذلك لعدم وجود التأنیت في اللغة الفارسية. وهي 


ul من‎ 

تو esl - ol‏ 
أو هو - هي 
ما نحن 


شا wit,‏ - أنتم - أنتن 
ایثان : ها - هم - هن 
shall - ۴‏ التصلة بالفعل : 
shall Gab‏ التصلة بآخر الفعل الاضي وکذلك تلحق بآخر الفعل 
الضارع » مثل. اللفة العربية . وعددها في الاضي dy Le‏ الضارع ستة 


1۳ 


من خوردم : أنا أكلت e‏ 
تو خوردي : أنت أكلت - آنت أكلت 1 
أو خورد > » أكل - هي أكلت 5 
ما pes‏ 9 نحن أكلنا E‏ 
شما ' خوردید 0 آنم asi‏ = 2 0 يد 
يشان خوردند E‏ هم أكلوا - ند 
من روم ui;‏ أذهب 
تو روي : أنت تذهب - esl‏ تذهن $ 
أو رود : هو يذهب - هي تذهب د 
ما روم ui:‏ 2 
شا رويد gl‏ تذهبون - BI‏ تذهبین | يد 
یشان روند : هم پذهبون - هن پذهبن ند 
ملاحظة مهمة: 


shall‏ التصلة بالفعل في حالة الاضي Le‏ ولکنها في De‏ الضارع 
ستة كاملة ae‏ يزيد حرف ]>[ في حالة الضمير الغائب. 
۳ - ضمائر الملكية التصلة بالإسم: 

تلحق ضمائر الملكية بآخر الاسم وعددها ستة وهي کالانی: 


برادرم el:‏ ۳ 7 
برادرت dsl:‏ - آخوك o‏ 
برادرش esto:‏ - آخوها e‏ 
برادرمان : اخونا مان 
برادرتان 9 Sl - fei‏ تان 


Vt 


برادرشان : آخوهم - آخوهن | شان 
ملاحظة: 

إذا كانت الكلمة منتهية جرف [ats] Ja [a]‏ أي [النزل] 
Glas‏ إليها حرف [أ] قبل GUI‏ الضمير إلى الكلمة وتكتب ¿GN‏ 


dis : e خانه‎ 


خانه أت : منزلك - منزلك 
duo: Gita‏ - منزها 

خانه مان 2 Up‏ 

خانه تان Se - Su:‏ 
خانه شان : منزظم - منزفن 


وإذا كانت الكلمة منتهية بحرف [و] أو [ا] مثلّ [مو] أو [ہا] 
Glas‏ إليها حرف [ي] قبل GUS‏ الضمير إلى الكلمة فمثلاً کلمة 
[مو] أي [شعر] تکتب ww‏ 


gr er 
مویت شعرك - شعرك‎ 
مويش شعره - شعرها‎ 
موان : شعرنا‎ 
Se fa : مویتان‎ 
مويشان : شعرهم - شعرهن‎ 


tal,‏ بالنسبة لكلمة [پا] أي [رجل] 6( تکتب کالاتي: 


پام + رجلي 
پایت : Ab,‏ - رجلك 


8930 


يايش : رجله - رجلها 
پایان : رجلا 
پایتان : رجلع - رجلکن 
پایثان : رجلهم - رجلهن 
أمثلة في جل مفيدة: 
اين شخص برادرم است : هذا الشخص أخي 
آن كتابت است : ذلك ALLS‏ - ذلك كتابك 


من درسم را امروز خواندم: قرات درسي اليوم 
تودرست را امروز خواندي: قرات درسك الیوم 
أودرسش راامروز خواند : قرا درسه الیوم. 


۱۹ 


تعريف الامم : 


الاسم هو الكلمة التي تدل على مسمى سواء أكان هذا المسمى إنسازاً 


أو حيواناً أو نباتاً أو جاداً أو شيئاً معنوياً غير محسوس: 


١ 
Y 
۳ 
3 
ö 


الانسان مثل : 
الحيوان مثل: 
النبات مثل: 
الماد مثل: 
المعنوي مثل: 


اقسام الامم: 


مرد 


شیر 


درخت : 


كوه 


دانش 


de 
الاسد‎ 
الشجرة‎ 
Jt! 
العم‎ 


ینقسم الاسم في اللقة الفارسية الى celal at‏ نذكرها باختصار 
مع الامثلة لكل قىم ومي کالاتی: 
١‏ - اسم عام [اسم جنس] - هو الاسم الذي يطلق على جميع 


السمیات من الأشخاص أو LEW‏ التي تنتمي إلى جنس واحد» وهو 


لذلك يسمى اسم جنس أيضاء مثل: 


إنسان : الانسان > اسب : الحصان 


٢‏ - اسم خاص [de el]‏ - هو الاسم الذي يطلق على شخص 


معين أو ثيء معين ولذلك یسمی اسم عم أيضاء مثل: 
ut‏ - مكه - تركيا - جده - قاهره 


۳ - اسم معنی - هو الاسم الذي ليس له وجود ملموس بذاته بل 
وجوده اف cond‏ مثل: 
دانش : العم ؛ يخت sl:‏ 
ela‏ ذات - هو الاسم الذي یکون موجوداً بذاته وجوداً 
Mesa‏ مثل: 
کتاب : الکتاب . برادر: ral‏ 
۵ - اسم جامد - هو الاسم الذي لم یشتق من cone‏ مثل: 
أطاق : الغرفة . سنگ: الحجر 
٦‏ - اسم مشتق - هو الاسم الذي یشتق من الفعل؛ مثل: 
دانا : العم » فهو مشتق من مصدر دانستن: الفهم 
۷ - اسم بسيط - هو الاسم الذي یکون کلمة واحدة أي كلمة 


قلم : القلم . کل : الوردة 
۸ - اسم مركب - هو الاسم الذي يتركب من کلمتین أو AST‏ 


گلستان : الروضة . پاکستان : الباكستان 


NA 


تعریف الفرد واجمع: 
الفرد - يسمى الاسم مفرداً إذا دل على واحدء مثل: 
مرد : الرجل › درخت : الشحرة 
الجمع - يسمى الاسم جعاً إذا دل على اثنين فأكثرء وللجمع في 
اللغة الفارسية علامتان وها [ol]‏ أو [ها] تلحق إحداها بآخر الاسم 
الذي يراد جمعه» مثل: 
مردان : الرجال » درختها : الأشجار 
قواعد الجمع وأنواعه: 
يلاحظ أن أكثر الكلات في اللغة الفارسية تجمع في الوقت الحاضر 
بالعلامة الثانية [ها] غير أن قواعد الجمع التي يجب القياس عليها هي 
کالاتی: 
۰ - اسم ذو روح - كسم الإنسان وا حیوان والطیور يجمع 
باضافة [ol]‏ الى آخر الاسم الفرد الذي يراد جعه . مثل: 
مرد : الرجل ممردان : الرجال 
شير : الأسد سے شيران 8 : الأسود 
كبوتر : الام سے کیوتران : الحام 
۲ - اسم الجاد واسم العنی - يجمع باضافة [ها] الى آخر الاسم 
الفرد الذي يراد جمعهء مثل: 


متك : افجر یا ستگها  :‏ الأحجار 
دانش : العلم سے دانشها : العلوم 
۳ - اسم النبات - يجمع Blol‏ إحدى العلامتين [ol]‏ أو [ها] 
ولکن غالبا we‏ بالعلامة الثانية [ها] مثل: 
تخت : geil‏ سم درختها - درختان + الأشجار 
پال : الفصن ه Ul‏ - پالان : الأغصان 
٤‏ - أمماء أعضاء البدن - ما كان من أعضاء البدن زوجاً يجمع 
باحدی العلامتین [ot]‏ أو [ها] مثل: 
چثم : العين م چثمان - چشمها : العیون 
لک en‏ لبان - لبها il:‏ 
كوش : الأذن يه کوشان - كوشها : الآذان 
دست : الید ہے دستان - دستها : الأيدي 
آما ما كان من عضاء البدن مفرداً فيجمع بالعلامة الثانية [ها] 
مثل: 
سر : الرأس ہے برها : الرژوس 
كردن : الرقبة سم كردا : الرقاب 
جان : الروح — جانا : الأرواح 


٥‏ - اسم زمن - هو الاسم الذي يدل على زمن ير ويتغيرء ويجمع 
باحدى العلامتين [ان] أو [ها] مثل: 
روز : اليوم مه روزها - روزان : الأيام 
شب : الليل سه شبها - شبان U:‏ 
LT - ٦‏ شاذة - هناك أمماء قليلة تجمع جع المونث السالم في 
اللغة العربية أى باضافة [۱ ت] الى آخر الاسم المفردء خلافاً لا هو 


متبع في اللفة الفارسية مثل: 


ده : القرية — دهات : القری 
باغ : الدیقةسه باغات: اغدائق 
۷ - أسماء منتهية بهاء منطوقة - إذا جعت بعلامة المع [ان] 
آبدلت ul‏ بکاف فارسية 8[ مثل: 
بنده : العبد سے بندگان : العباد 
زنده : المي سم زندگان : الأحياء 
مرده : الیت سے مردگان : الأموات 
ستاره: النجمة مه ستارگان : النجوم 


LT‏ الأسماء النتهية بہاء غير منطوقة فإذا 
آخرها أبدلت افاء بحرف [ج] مثل: 


روزنامه : 


الجريدة — روزناجات : 


car‏ باضافة [ot]‏ الى 


لجرائد 
کارخانه: الصنع — کارخانجات: المصانع 
ميوه : الفاكهة ه میوجات الفواکة 
نوشته : الکتوب م نوشتجات : الکاتیب 
حواله : الحوالة سه حوا جات لحوالات 


: الجموعة سه دستجات 
ul - ۸‏ منتهية بحرف [wi]‏ أو [ots]‏ 
قبل Wer‏ بعلامة ال جمع [ol]‏ مثل: 


la‏ : البصیر ه بینایان لبصیرون 
دانا : العام سه دانایان لعلياء 
دانشجو: الطالب سه دانشجویان: IN‏ 
جنگجو: الحارب سه جنگجویان: ال حاربون 


۲١ 


ملاحظة مهمة: 
يستثنى من هذه القاعدة بعض الکلات وهي قليلة char‏ مثل: 
gb‏ : السيدة سه بانوان : السیدات 
yal‏ : الغزالة عم آهوان : الغزلان 
کیسو: الذوابة سم گیسوان: الذوائب 


۳۲ 


النکر وَالؤتف 


تعریف الذکر والمؤنث: 
اللغة الفارسية لا تعرف الفرق بين Sil‏ والتأنيث في Shall‏ 

والصفات والأمماء » وبمعنى آخر لا یوجد التأنيث في اللغة الفارسية» 

ولكننا جد هناك علامات للفرق بين التذکیر والتأنيث في بعض 

الحالات. وذلك بقصد التأکید لنوعية الاسم. 

- لا فرق بين الذکر والونث في الضمائر:‎ - ١ 


من /آنا للمذکر والؤنٹ 
5 : انی اف للمذکر والونث 
او : هو - هي للمذکر والونث 
ses A‏ للمذکر والونت 
شا ef:‏ 
ol‏ - هم - ھن _ للمذکر والؤنٹ 


۲ - لا فرق بين Sill‏ والونث في الصفات: - 
الصفة الفارسية توضع بنفس صورتها بعد.الوصوف للمذكر والونث 
على السواء دون علامة یز المؤنث عن الذکر مثل: 
سفيد : الأبيض - البیضاء | قام سفيد : القلم الأبيض 
عاقل : العاقل - العاقلة | زن عاقل : المرأة العاقلة 
آزاد : الجر - الرة | إنسان آزاد: الانسان ا حر 


۳۳ 


۳ - أسماء خاصة للمذکر: 
هناك أمماء معروفة تدل على نفسها بأنها مذكرة ولا تحتاج الى dde‏ 


للتأكيد على تذکیره مثل: 
مرد : الرجل كلمة تدل على الذکر فقط 
يدر : الأب كلمة Ju‏ على الذکر du‏ 
برادر: الأخ كلمة تدل على المذكر فقط 
يسر : الابن كلمة تدل على المذكر فقط 
عمد : محمد كلمة تدل على المذكر فقط 


٤‏ - أمماء خاصة للمؤنٹ: 
وهناك أسماء معروفة تدل على نفسها EL‏ مونثة ولا تحتاج الى علامة 
للتأكيد على تأنيئه مثل: 


زن : الرأةۃ كلمة تدل على الؤنٹ فقط 
مادر : الأم dls‏ تدل de‏ الؤنٹ فقط 
دختر : البنت كلمة تدل على cs‏ فقط 
خواهر : الأخت کلمة تدل على الؤنٹ فقط 
فاطمة : فاطمة کلمة تدل على الؤنث فقط 


٥‏ - أسماء وصفات مشتركة للانسان: 

هناك بعض الأسماء أو الصفات للانسان OSS‏ مشتركة بين SU‏ 
وان وللفرق بینها توجد کلمتان في حالة العاقل؛ كلمة [مرد] بمعنى 
رجل» وكلمة [زن] بعنی امرأةء فاذا أردنا تأکید نوعية الاسم نضع 
احدی هاتين العلامتین بعد الاسم لبیان نوعه من حيث التذکیر أو 
التأنيث» فمثلا كلمة [آشيز] تعني الطباخ أو الطباخة في وقت carly‏ 


ri 


zei‏ مرد : الطباخ - [طباخ رجل] 
el‏ زن : الطباخة - [طباخة امرأة] 
نوکر مرد : الخادم - [خادم رجل] 
نوكر زن : الخادمة - [خادمة امرأة] 
٦‏ لأسا الحيوانات والطیور: 
هناك أمماء مشتركة للحيوانات والطيور في المذكر والؤنٹ وهي 
Le‏ لا تحتاج SU‏ علامة لبيان نوعية الاسم من حيث التذكير 
cell,‏ مثل: 


شا هة الأسد - اللبؤة 
گاو : الثور - البقرة 
سگ الکلب - الکلبة 
خر el:‏ الحارة 
Ss‏ : الذئب - الذثبة 
روا : الثعلب - الثعلبة 
كنجشك : العصفور - العصفورة 
فمثلا نقول: 
اين شيراست : هذا أسد — هذه 355 
of‏ روبا است : ذلك ثعلب - تلك تعلبة 
ابن کاواست : هذا ثور - هذه بقرة 
وللتمییز بين Sl‏ والؤنٹ في أسماء الحيوانات والطيورء توجد 
كلمتان وها كلمة [نر] بعنی [ذكر] وكلمة [ماده] بعنی [أنثى] توضح 
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إحداها بعد الاسم لبیان نوعه من حیث التذکیر والتأئیت» مثل: 
wk: ae‏ - [الأسد الذكر] 
شير ماده : اللبوة - [الأسد الأنثى] 
كاو نر : الثور - [الثور Lea‏ 
a: elder‏ - [الثور [oY‏ 
خر نر : ا لحمار - Au]‏ الذکر ] 
خر ماده itt) - sei:‏ الانتی] 
y‏ النادر في الأسماء: 
من النادر أن یکون للمذکر اسم وللمؤنث امم آخر کا في حالة 
اسمي الديك والدجاج» مثل: 
خروس . الديك - ماکیان : الدجاج. 


۳۹ 


pW‏ حالات عديدة» نذکر هنا آهمها وهي حالة الفاعل وحالة 
الفعول Dey‏ الاضافة وحالة النداء وحالة التصغير. 
Ysi‏ - حالة الفاعل: 

تسمی في اللغة الفارسية SE]‏ فاعلیت ] ویکون الاسم في هذه 
الحالة deb‏ مثل: 

مد خندید: ضحك ur‏ [فعل [debs‏ 

فالاسم هنا [محد] وقع فاعاً للفمل [خندید] وهو يغني عن 
الرابطة» أما السند اليه في اللغة الفارسية فيقابل البتداً في اللغة 
العربية» فاذا قلنا مثلا: 

عثان عاقل است: عثان عاقل [مبتداً وخبر]. 

Gy‏ هذه الحالة لا بد من وجود رابطة تربط بين المبتدأ [السند 
اليه] والخبر [المسند] الى المبتدأ وهي [است] الرابطة ء وسيأتي الحديث 
عنها عند الكلام عن الفعل. 
ملاحظة: 

GL‏ الفعل بعد الفاعل في اللغة الفارسية مثل اللغة الانجليزية بعكس 
اللغة العربية التي GL‏ الفعل قبل القاعل. 
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انیا - حالة الفعول: 

تسمى في اللفة الفارسية [حالت مفعوليت] والفعول نوعان: 

(أ) الفعول الصریح - هو الفعول الذي یقع عليه فعل الفاعل 
ویکمل معنی الفعل دون واسطة حرف من الحروف وعلامة الفعول 
[را] تکون مذكورة بعد الفعول في الجملة ¿Je‏ 

3,4 کتاب را خرید: اشتری مود الکتاب. 

. را دید : رأى آجد حسينا‎ gar ar! 

واذا لم تكن علامة الفعول [را] مذكورة في الجملةء فان الفعول 
يفهم من سياق الکلام مثل: 

مد يك کتاب خرید: اشتری تمد کتابا. 

من يك شير ديدم : آنا ریت آسدا. 

(ب) الفعول غير الصریح - هو الفعول الذي يقع عليه فعل 
الفاعل أو یتم معنی الفعل بواسطة حرف من الحروف مثل: 

از عمر شنیدم: سمعت من عمر . 

معام امروز يمن گفت: قال العلم لي الیوم. 
ملاحظة مهمة: 

GL‏ الفعل بعد الفاعل والمفعول» في اللغة الفارسية. في حالة الجملة 
الفعلية » بل tas‏ الجملة في الفارسية بالاسم Ts‏ وتنتهي بالفعل. 


Y‏ - حالة الاضافة: 
تسمى في اللغة الفارسية Ab]‏ اضافت] ds‏ هذه الحالة يكون 
الاسم الأول مضافاً ويكون الاسم الثاني مضافاً اليه» وعلامة الاضافة 


۳۸ 


[كىرة خفيفة] Gab‏ بآخر حرف من حروف الاسم الضاف ¿Ja‏ 

درختِ سيب: شجرة التفاح. 

کتاب عثان : کتاب عثان۔ 

فکلمة [esp]‏ في الثال الأول مضاف وکلمة [سیب ]مضاف 
إليه» ومکذا في الثال الثانيء وان الكلمة الثانية في الثالین وهي 
الضاف إليه تکمل معنی الكلمة الأولى وهي الضاف. 

وكذلك تستعمل الصفة في اللغة الفارسية في صورة الضاف اليه او 
يكون الموصوف في صورة المضاف مثل: 

كتاب جديد : الکتاب الجديد. 

lull‏ صاف: AN‏ الصافية. 
ملاحظتان على الاضافة: 

١‏ - علامة الاضافة هي [كسرة خفيفة] التي توضع تحت آخر حرف 
للمضاف. وهي الة الوحيدة للاعراب في اللغة الفارسيةء وفيا عدا 
الاضافة فان کل كلمة فارسية ESL‏ الآخر. 

٢‏ - إذا كانت كلمة الضاف منتهية بہاء غير منطوقة يستعاض عن 
الكسرة الخفيفة بحرف [همزة] توضع فوق ا اء وتنطق كا تنطق 
[الیاء المكسورة] مثل: 

دانشكدة أدبيات: كلية الاداب. 

os مود : منزل‎ ve 


رابعاً - حالة النداء: 
تسمى في اللغة الفارسية [حالت ندا] وأداة النداء أصلاً في an‏ 


Ya 


الفارسية [الف] Gab‏ باآخر الاسم النادی مثل: 

پرور دکارا: يا رب [پروردکار: ler‏ 

عمدا : يا مد آعمد: Lar‏ 

فاذا كان الاسم المنادى منتهياً بحرف [الف] أو [واو] وألحقت به 
ألف النداء فانه يلزم وضع حرف [ياء] قبل علامة النداء مثل: 

Was‏ : یا الله [خدا: الله]. 

دانشجويا: أا الطالب [دانشجو: الطالب]. 

وستعمل تا اللغة الفارسية أدوات أخرى للنداء Ja‏ [يا] أو 
[أي] ويضعونها قبل الاسم الراد نداؤہ مثل: 

CAPA Alt: are 

أي پسر: Ul‏ الولد [پسر: الولد]. 

وأحيانا توضع علامة نداء قبل الاسم وعلامة نداء أخرى بعد الاسم 
أي تستخدم علامتان في وقت واحدء مثل: 

يا خدا یا :يا اله إخدا: الله]. 

أي پروردگارا: 
Le‏ - اك 

هو الاسم الذي xz‏ على التصغيرء وعلامات التصغير في اللغة 
الفارسية ثلاث وهي [ك] و چه] و[و] تلحق بآخر الاسم المراد تصغيره 
مثل: 


يا رب [يروردكار: رب]. 


مرد : الرجل سمه مردك : رجل صغير ]4[ 
طفل: الطنل سمه طفلك Jab:‏ صغير [e]‏ 


دریا: النهر سه درياجه : نہر صغير Le‏ 
باغ : الحديقةه باغجه : حديقة صغيرة [چه]. 
پسر: الولد سه پسرو : ولد صغیر 51[ 


دختر: البنت سه دخترو : بنت صغيرة [ و ]. 


ے‫ 


اللکره ab calla‏ 
تعریف النكرة والعرفة: 


کل اسم في اللقة الفارسية يكن أن یکون نكرة أو معرفةء ما لم 
توجد قرينة تدل على أنه نكرة أو du‏ على أنه معرفة. 

فاذا قلنا مثلا [دوست آمد] فان كلمة [دوست] أي [صديق] 
تصلح أن OG‏ نكرة أو معرفةء وعلى ذلك يكن أن يكون العنی 
للجملة [جاء صديق] أي نكرة» ويكن أن يكون العنی للجملة [جاء 
الصديق] أي معرفة. ولذلك يوجد بعض علامات تدل على أن الاسم 
نكرة أو تدل على أن الاسم معرفةء وهي SWS‏ 
Yi‏ - علامات التنكير: 

Gab ol - ۰‏ [یاء التنكير] ld‏ الاسم الذي يكون نكرة مثل: 

دوستي آمد : جاء صديق [ي] علامة النكرة. 

۲ - أو یستعمل العدد واحد [يك] للدلالة على أن الامم نكرة» 
وهذا العدد یسبق الاممء مثل: 

يك ole‏ آمد: جاء ضیف [يك] علامة النكرة. 
ملاحظات على النکرة: 

Gab - ١‏ [یاء التنکیر] بالوصوف أو الصفة إذا آرید تنکیر 
الوصوف ¿Je‏ 

کتاب مفيدي خریدم: اشتریت كتاباً مفيدا. [ی] علامة التنکیر. 

كتابي مفید خریدم : اشتریت کتاباً مفيدا. [ی] علامة التنکیر. 
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۳ - اذا آرید إلحاق [یاء التنکیر] بكلمة منتهية بهاء غير 
منطوقةء فان ياء التنکیر إما تکتب في صورة [همزة على الماء ] وتنطق 
كالياء الکسورة» وإما تکتب [یاء ] ویفصل بینها وبين ut‏ [بألف] 
مثل: 

من EE‏ خریدم : اشتریت منزلا. سم [ء] 

من حانه اي خریدم: اشتریت die‏ ہے [إى] 
Le‏ - علامات العرفة: 

هناك أربع علامات تدل على أن الاسم معرفةء وهي كالآتي: 

۱ - أن يكون الاسم Ue‏ مثل: حسن مرد شجاع است: حسن رجل 


۳ - أن یکون الاسم منادی مثل: يا ممد اینجابیا: يا ممد تعال 
la‏ 

۳ - أن یکون الاسم مشار إليه» مثل: اين قلم خوب است: هذا الق 
جید ۔ 


٤‏ - أنيكون الاسم مضافاً إلى المعرفة»مثل: کتاب مد: کتاب ممد. 


Ty 
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تعریف الصدر: 

يصاغ الفعل من المصدر الفارسي الذي هو LIS‏ تنتهي بحرف النون؛ 
مثل: 

رفتن : آن يذهب [us]‏ 

آندن ؟ ياك pat‏ [الضور] 
الصدر نوعان: 

١‏ - الصدر الأصلی: وهو الذي یکون في الأصل مصدراً فارسياً 
ومن كلمة واحدة مثل: 

cis‏ : أن یتول [القول] 

ya‏ : أن e‏ [السماع] 

۲ - الصدر الجعلي: وهو الذي لا یکون في الأصل مصدراً tity‏ 
یصاغ بإضافة اللاحقة [یدن] الى آخر امم عربي أو اسم فارسي ء مثل: 

طلبیدن : أن يطلب من كلمة [طلب ] في العربية . 

فهمیدن : أن gr‏ من كلمة [ فهم ] في العربية . 

هراسیدن: أن یخاف من كلمة [هراس] في الفارسیة. 

وينقسم الصدر الفارسي الى قسمین أيضاً وها: 

١‏ - الصدر البسیط : وهو الصدر الذي يكون كلمة واحدة غير 
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قابل للتجزئة مثل: 

خوردن ‏ : أن یأکل [الأكل] 

Wr‏ : أن یتول [ القول] 

توشیدن : أن یشرب [الشرب] 

۲ - الصدر الرکب: وهو الصدر الذي یتکون من کلمتین أو 
أكثرء أي من كلمة عربية وكلمة فارسية أو کلمتین فارسيتين» مثل: 

سلام كردن :أن يلم [السلام] ه[عربية + فارسية]. 

بازي كردن : أن يلعب [اللعب] ه [فارسية + فارسية]. 
المصدر المرخم : 

إذا حذفت النون وهي ا حرف الأخير من كل مصدر فارسي» OB‏ 
الباقي يسمى مصدراً U,‏ محذوف النونء وهو الذي يصاغ منه 
الاضي بأنواعه الخمسة؛ كا يستعان به في تكوين صيغة الستقبل واسم 
المقمول في اللغة الفارسية. 
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Jal‏ وتصریقاته 


الفعل في اللغة الفارسية یسمی [فعل] وهو الكلمة التي تدل de‏ 
حدث في زمن معين قد یکون في الاضي أو الحاضر أو الستقبل» مثل: 

كفم : قلت [في الماضي المطلق] 

كوم dal:‏ [في المضارع] 

خواهم كفت : ساقول J]‏ المستقبل] 
Sl‏ - الاضي الطلق: 

هو الفعل الذي يدل على وقوع حدث في الاضي مطلقاً دون قيد 
زمني ؛ ویصاغ الاضي الطلق من [الصدر الرخم] مضافاً إليه [ضمیر] 
من shall‏ الفاعلية التصلة ما عدا في حالة الفرد الغائب فان الضمیر 
لا يذكر. 

فمثلاً إذا آردنا الحصول على المصدر [كفتن] في صيغة الماضي 
المظلق » فنصرفه کالاتی: 


gs‏ : قلت 
كفتي قلت - قلت 
كفت قال - قالت 
کنتم : قلا 

گفتید : قلتا - قلعم - قلتن. 


قالا - قالتا - قالوا - قلن. 
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ويجوز أن GE‏ بالضاثر النفصلة قبل الفعل لتأكيد العنی فنقول: 

من tl: ES‏ قلت 

تو كفق : آنت قلت - أنت قلت 

او گفت : هو قال - هي قالت 

ما eas‏ : نحن قلنا 

ark‏ : أنتم قلتم - أنتن قلقن 

ايشان گفتند : هم قالوا - هن قلن 
ثانياً - الاضي الاستمراري أو الناقص: 

هو الفعل الذي يفيد استمرار حدوث الفعل في الزمن الاضي ؛ 
ویصاغ من الصدر الرخم باضافة shall‏ الفاعلية التصلة الى آخره مع 
اضافة علامة الاستمرارية le]‏ قبل الفعل. 

فمثلا اذا أردنا احصول على صيغة الاضي الستمر من الصدر 
[كفتن] بعنی ol]‏ يقول] فتصرفه کالاتی: 


مي ST‏ : كنت تقول - کنت تقولین 
مي كفت : كان يقول - كانت تقول 
مي oS‏ : کنا نقول 

مي گفتید : کنم تقولون - RS‏ تقلن 
مي گفتند : کانوا یقولون - كن يقلن 


يجوز كتابة علامة الاستمرارية [مي] متصلة بالفعل هكذا 
[are]‏ كنت أقول. 


۳۹ 


ثالثاً - الاضي القریب: 

هو الفعل الذي يدل على حدوث فعل في الاضي مع بقاء أثره الى 
الوقت الحاضرء ولذلك تصلح هذه الصيغة لرواية الأخبار والتاریخ» 
وهو يصاغ من الصدر المرخم blas‏ إليه [ه] ثم الاضافات الآتية: 


آم - اي - آست - ام - al‏ - آند. 


فمثلا إذا أردنا الحصول على صيغة الاضي القریب من الصدر 
[کنتن] بعنی ot]‏ يقول] فنصرفه كالآتي: 


رابعاً - الماضي البعيد: 


هو الفعل الذي يدل على حدوث فعل في الماضي قبل حدوث فعل 
ثان» أي أن زمن حدوث الفعل الأول يتقدم زمن حدوث الفعل الثانی۔ 


ويصاغ الاضي البعيد من الصدر الرخم مضافاً إليه [ه] ثم صيغة 
الاضي المطلق من المصدر [بودن] فعل الكينونة. 


١‏ - تصريف الصدر [بودن] فعل الكينونة في صيغة الاضي المطلق 


۳۷ 


بودند 


كنت 
كنت - eS‏ 
كان - كانت 
us‏ 
كنع - کنتن 
کانوا - كن 


۲ - فمثلاً إذا آردنا الحصول على الاضي البعید من الصدر 


[کنتن] بعنی of]‏ یقول] فنصرفه کالاتی: 


کفته بوک 
كفته بودي 
کنته بود 
گفته بودم 
کت 
گفته 
حظة 


كنت قد قلت 
کنت قد قلت - کنت قد قلت 
كان قد قال - كانت قد قالت 
كنا قد قلنا 
کنم قد قل - کنت قد قلن 
كانوا قد قالوا - كن قد قلن 


لبیان استمال الماضي البعيد GE‏ بالمثال الآتي في جلة فنقول مثلاً: 


[من وقي بدانشكده رسیدم» درس شروع شده بود] 
العنی: حينا elos‏ إلى الكلية كان الدرس قد La‏ 


Lule‏ - الماضي الشكي أو الالتزامي: 
هو الفعل الذي يدل على وقوع حدث في الماضي بصورة توحي 
بالشك أو الالتزام. 


ويصاغ الاضي الشكي من المصدر الرخم bla‏ إليه [ه] ثم 


TA 


الضارع من الصدر [بودن] فعل الكينونة. 

١‏ - تصریف الصدر [بودن] فعل الكينونة في صيغة الضارع 
يكون كا آتي: 

ہاشم : أكون 

باشي : تکون - تكونين 

-باشد ‏ : یکون - تكون 

pl‏ : نکون 

ath‏ : تكونون - تكن 

باشد : يكونون - يكن 


۲ - ثم u‏ إذا آردنا الحصول على الماضي الشكي من المصدر 
[كفتن] بمنى ol]‏ يقول] فنصرفه كالآتي: 


كفته باشم : أكون قد قلت 
كفته باشي : تكون قد قلت - تكونين قد قلت 
كفته باشد : يكون قد قال - تكون قد قالت 
كفته باشم : نكون قد قلنا 


كفته باشيد : تكونون قد«قلم ے- تكن قد قلتن 

aus”‏ باشند : يكونون قد قالوا - يكن قد قلن 
Lolo‏ - الستقبل: 

هو الذي يدل de‏ حدوث الفعل بعد زمن اتک ء Blok ¿las‏ 


صيغة الضارع من [خواستن] قبل الصدر الرخم للمصدر الراد تصریقه 
في صيغة الستقبل. 


١‏ - تصريف الصدر [خواستن] في صيغة المضارع وهو حسب 


۳۹ 


ترتیب shall‏ کالاتی: 
[خواهم - als‏ - خواهد - خواهم - خواهيد - 


خواهند ]. 


۲ - ثم Su‏ إذا أردنا الحصول على صيغة الستقبل من الصدر 
[cus] "‏ بعنی ol]‏ يقول] فنصرفه كالآتي: 


خواهم كفت | : سوف أقول 

خواهي كفت | : سوف تقول - سوف تقولين 

خواهد CaS‏ : سوف يقول - سوف تقول 

خواهم كفت : سوف نقول 

خواهيد كفت : سوف تقولون - سوف تقلن 

خواهند كفت : سوف یقولون - سوف يقلن 
Lula‏ - اسم الفعول: 


إلى جانب الصیغ الفعلية التي تعتمد في تكوينها على الصدر الرخم» 
فان اسم الفعول Lal‏ یصاغ من هذا الرخم بإضافة [ه] الیه. 

فمثلاً إذا آردنا الحصول على اسم المفعول من الصادر الآتية [کنتن] 
و[خواندن] و[نوشتن] و[دادن] فيكون اسم المفعول منھا كالآتي: 


گګفته : مقال من المصدر [ كفتن ] القول 
خوانده : مقروء من الصدر [خواندن] القراءة 
نوشته : مکتوب من المصدر [ نوشتن ] الكتابة 
" داده : العطی من الصدر [ دادن ] العطاء. 


ES AN 


أنواع آخری من الصدر: 

لاحظنا فیا سبق أن الماضي بجمیع أنواعه يصاغ من المصدر الرخم 
وان المستقبل ايضا اعتمد في تكوينه على هذا المصدر المرخم. 

وهناك صيغ أخرى كالمضارع والأمر والدعاء لا تصاغ من المصدر 
الرخم» واا تصاغ من [المادة الأصلية للفعل] التي هي غالبا الأصل 
الذي نشأ عنه الصدر. 

وحروف الادة الأصلية كثيرا ما ULE‏ عن الحروف التي يتركب 
منها المصدرء ولذلك فان الحصول على الادة الأصلية لأي فعل فارسي 
لا يخضع لقاعدة معينة» Se‏ القياس بها دائماء وأنما يعتمد على السماع 
في كثير من CYL‏ ولذلك لا بد من حفظ المصدر مع مادته للتغلب 
على هذه العقبة التي ل يذللها تقسم الصادر الفارسية إلى ثلاثة أقسام: 
١‏ - الصدر التام: هو الذي تتشابه حروف مادته الأصلية مع حروفه 
المكونة منها بعد أن تحذف علامة الصدر [تن] أو foo)‏ مثل: 

خواندن: أن يقرأ فتكون مادته [خوان]. 

Gh‏ : أن ينسج فتكون مادته [ياف]. 

٢‏ - المصدر القيامي: هو الذي تختلف حروف مادته الأصلية 
[اختلافاً بسيطاً] عن حروفه المكونة منها بعد حذف علامة الصدرء 
وأن المصدر الذي ينتهي بعلامة [تن] مسبوقة بحرف [خ] تحذف علامة 
المصدر وتقلب حرف الخاء إلى حرف [ز] فنحصل على المادة الأصلية 
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ساختن : أن یصنع فتکون مادته [ساز]. 

آموختن: أن de‏ فتکون مادته [آموز]. 

ولكن هناك مصادر من هذا النوع لا تأتي مادتها الأصلية بهذه 
الطريقة ولا بد من الحفظ مثل: 


فروختن : أن يبيع فتكون مادته [فروش]. 
خناختن زین یعرف فتكون مادته [شناس]. 
Y‏ المصدر السماعي: هو الذي GLE‏ حروف مادته الأصلية [اختلافاً 
كبيراً] عن حروفه المكونة منها بعد Gir‏ علامة المصدرء وهذا هو 
أصعب الأنواع ولذلك لا بد من حفظ الادة الأصلية مثل: 


نشتن: أن مجلس فتکون مادته [نشين]. 


دیدن : أن پری فتکون مادته Lie]‏ 
کنتن : أن پتول فتکون مادته [کوا... وهکذا. 
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a‏ تصاغ بزالاذۃ الا لیۃ 


تصاغ من الادة الأصلية SE‏ آنواع من الفعلء وهي فعل الضارع 
بنوعیه وفعل الأمر وفعل الدعاء. 
٩‏ - الضارع الالتزامي : 

هو الضارع الذي يدل على حدوث فعل في الزمن ا حاضرءویصاغ 
الضارع من الادة الأصلية مع shall GU)‏ القاعلية التصلة بآخرها. 

فمثلاً إذا آردنا الحصول على صيفة الضارع الالتزامي من الصدر 
[ديدن] ومادته [بين] فنقول هکذا: 


A 


بینم : اری. 
بيني : ترك - ترين. 
GP Ga As‏ 
بینم : نری. 
بینید: ترون - ترین. 
بینند: يرون - يرين. 


y‏ - المضارع الاستمراري: 
هو الضارع الذي يفيد حدوث فعل في الزمن الحاضر مع استمرار 
حدوثه إلى الستقبل القریب play‏ الضارع الاخباري باضافة علامة 
لاستمرارية [مي] قبل الضارع الالتزامي فتکتب العلامة متصلة أو 
٠‏ فمثلاً إذا أردنا الحصول على صیغة الضارع الاستمراري من الصدر 


Er 


[دیدن] بعنی of]‏ یری] ومادته [ge]‏ فتقول هكذا: 


مي بینم : اری. 

مي بيني : OF‏ - ترین. 

مي بيند : يركا ترئ۔ 

مي بينم : فرگا۔ 

هي بینید: ترون - ترين. 

هي بینند: يرون - پرین- 

ونذكر هنا للمضارع الاخباري الذي يدل على الاستمرارية مثالاً في 

: للتوضیح‎ nes 


[من هرروز به داتشگاه میروم]. 
العنی: آنا أذهب کل يوم إلى الجامعة. 


۳ - فعل الأمر: 

یکون الأمر عادة للمفرد الخاطب أو للجمع ال خاطبین؛ ویصاغ من 
المادة الأصلية التي تکون هي نفسها صيغة الأمر للمفرد الخاطب» وإذا 
أضيف إلى آخرها ضمير الفاعلية التصل [يد] الدالة على جع ا خاطبین 
تكون صيغة الأمر at‏ الخاطبين» وغالباً تضاف حرف [ب] قبل 
صیفة الأمر لسهولة النطق أو للزینةء مثل: 
المصدر الأمر للمفرد الامر للجمع 
كردن: أن يعمل كن [بكن]: اعمل كنيد [بکنید]: اعملوا 
شنیدن: أن يسمع شنو [بشنو]: اسمع شوید [بشنويد]: اسمعوا 


خواندن:أن يقرا خوان[يخوان]:اقرأ خوانيد [بخوانید]: اقرأوا 


کنتن : أن يقول كو [بكو]: قل كوئيد [بکوئید]: قولوا 


tt 


: صيغة الدعاء‎ - ٤ 

صيغة الدعاء تستممل مع الشخص الثالث الفرد فقط . وتصاغ 
بإضافة علامة الدعاء [all]‏ قبل ضمير الفاعلية في الضارع الالتزامي. 
¿Je‏ 
الصدر الضارع الالتزامي  ie‏ الدعاء 


رحت كردن: أنيرحم | رمت كند: يرحم er,‏ كناد لیرحم 


مثال في جملة: [خدا يدرش را رحمت كناد] والمعنى : لیرحم الله 


والده. 

بعض الصادر ومادتها الأصلية: 
الصدر الادة الأصلية معنی المصدر 
گفتن كو أن یقول 
شنیدن شنو أن يسمع 
خواندن خوان آن يقرا 
نوشتن نويس ol‏ یکتب 
كردن كن أن den‏ 
رفتن رو أن يذهب 
ديدن بين ان یری 
دادن ده أن يعطي 
نوشتن نويس لللميكتب 
سلام كردن سلام كن أن du‏ 


£0 


Bey REN 


: نفي الفعل‎ = ٩ 
إذا أردنا أن ننفي الفعل الفارسي في الاضي أو الضارع أو‎ 
نضع أداة النفي وهي حرف [ن] في أول الفعل وبذلك‎ Gb » الستقبل‎ 
نحصل على نفي الفعل مثل:‎ 
کفم: قلت مه نكفم: لم أقل [في الماضي المطلق].‎ 
[في المضارع الالتزامي].‎ eel کنم: أعمل م نکنم: لم‎ 
.] الستقبل‎ gl نخواهم كفت: لن أقول‎ Jl خواهم كفت:‎ 
: ملاحظة‎ 
إذا كان الحرف التالي لنون النفي همزة مفتوحة أو مضمومة قلبت‎ 
إلى حرف [ي] كانت همزة مكسورة فانہا تبقى على حافاء مثل:‎ 
افتاد: وقع سم نيقتاد: لم يقع.‎ 
آمد حضر سا نيامد: لم يحضر.‎ 
النهي:‎ -= Y 
في صيغة الأمر نضع حرف [م] الفتوحة في أول فعل الأمر فنحصل‎ 
على النهي . مثل:‎ 
الأمر النهي للمقرد النهي للجمع‎ 
مكنيد:لا تفعلوا‎ KS 
كو مكو : لا تقل مکوئید : لا تقولوا‎ 


tv 


: نفي صیغة الدعاء‎ Y 


في حالة نفي صیغة الدعاء Lal‏ نضیف [م] إلى صيغة الدعای 
فتحصل على نفى صيغة الدعاءء مثل: 


پالقعل الدعاء نفي الدعاء 
ماند: یبقی ماناد: لیبقی ماناد :لا gh‏ 
بیند: يبصر بیناد: لیبصر مبيناد: لا آبصر 
ملاحظة مهمة: 


لا یلتزم الفرس Les‏ في الوقت الحاضر باستعال الم الفتوحة قبل 
الأمر والدعای وکذلك بألف صيفة الدعاء. 


tA 


mal AM La 2‏ 2 ل 


التعریفه العام للمجهول: 

إذا بني الفعل للمجهول» OB‏ صیغته تتکون من اسم الفعوك من 
الفعل البني للمجهول مضافاً إليه تصریف الفعل الساعد [شدن] بعنی 
[الصیرورة] في الزمن الذي عليه الفعل. سواء كان في الاضي أو 
الضارع st‏ 
١‏ - صيغة البني للمجهول في الاضي الطلق: 

([) تصريف [ot]‏ أي [الصیرورة] في صيغة الاضي الطلق یکون 
کالاتی: 

شدم - شدي - شد - شديم - شدید - شدند. 

(ب) وإذا أردتا الحصول على صيغة البني للمجهول من الصدر 
[دادن] بعنی [العطاء] في حالة الماضي الطلق. فنقول هكذا: 


داده pak‏ < أعطیت 
داده شدي : أعطيت - أعطيت 
داده شد 6 أعطى - أعطيت 
داده شدم 3 أعطينا 


داده شدید : اأعطیم - آعطیتن 
داده شدند : آعطوا - أعطين 
۲ - صيغة البني للمجهول في الضارع الالتزامي: 
[أ] تصريف [out]‏ أي [الصیرورة] في صيغة الضارع الالتزامي 
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يكون كالآتي: 

شوم - شوي - شود - شوم - شوید - شوند 

[ب] وإذا أردنا الحصول على صيغة البني للمجهول من الصدر 
[دادن] بمعنى [العطاء ] في gall Ue‏ الالتزامي. فنقول هكذا: 

داده شوم : أعطي 

داده شوي : تعطي - تعطين 

داده شود 3 يعطي - تعطي 

داده شوم 3 نعطي 

داده شويد : تعطون - تعطین 

داده شوند : یعطون - یعطین 
۳ - صيغة البني للمجهول في الستقبل: 

[أ] تصریف [شدن] أي [الصیرورة] في صيفة الستقبل یکون 
كالآتي: 

خواهم شد - خواهي شد - خواهد شد - خواهم شد - 
خواهيد شد - خواهند شد. 

[ب] وإذا أردنا الحصول على صيغة المبني للمجهول من المصدر 
[دادن] بعنی [العطاء] في De‏ الستقبل. فنقول هكذا: 


داده خواهم شد : سوف أعطي 


داده ale‏ شد : Op‏ تعطي ~ ف تعطين 
داده خواهد شد : سوف يعطي - سوف تعطي 
داده خواهم 2 : سوف نعطي 


سد 
داده خواهید شد : Gy‏ تعطون - سوف تعطين 
سل 


Gy‏ یعطون - سوف یعطین 


داده خواهند 2 


SA او الأافعال‎ aL Gall 


تمهيد: 

لاحظنا أثناء تصريف الأفعال في الأزمنة الختلفة أن هناك أفعالاً 
يستعان بها في الحصول على صيغ معینةء مثلا: 
all - ١‏ القريب - يستعان في الحصول عليه بالرابطة [هستن] أن 


یکون. 

۲ - الاضي الشكي - یستمان في الحصول عليه بالفعل [بودن] أن 
یکون. 

۳ - الستقبل - يستعان في الحصول عليه بالفعل [خواستن] أن 
ur‏ 

٤‏ - صيغة انجهول - يستعان في الحصول عليه بالفعل [ost]‏ أن 
JUAS‏ 

ه - الصادر الرکبة - تعتمد على الأفعال الساعدة مثل [کردن] أن 
يعمل . 

وهذه الأفعال هي التي تصرف عندما يراد الحصول على صيغة من 
الصيغ کالاتي: 
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١‏ - تصریف [هستن] أو [استن] الكينونة في الضارع: 
A‏ : 
تکون - تکونین 
یکون - تکون 
نکون 
تکونون - تكن 
یکونون - يكن 

ويستعمل هذا الفعل فعلاً مساعداً في صيغة الاضي القریب؛ وهو 
أيضاً الرابطة التي تربط المسند بالسند إليه أو الخبر بالبتدأً مثل: 


EMA ٦ 


کتاب جدید است: الکتاب جدید. 
۲ - تصریف [بودن] في الاضي الطلق: 

بودم : كنت 

بودي : aS‏ - كنت 

بود : كان - كانت 

ls: er 

بودید : کنم - کنتن 

بودند : کانوا - كن 
de‏ صيفة الضارع الالتزامي: 
شم : أكون 
باثي . : OSS‏ - تکونین 
oS : ath‏ - تکون 
باشم : نکون 
باشید : تکونون - تكن 
باشند : یکونون - يكن 


or 


۳ - تصریف [خواستن] في الاضي الطلق: 


ely‏ 4 اردت 
خواستی : أردت - آردت 
cage‏ : آراد - آرادت 
خواستم 5 أردنا 
خواستيد ‏ : آردم ~ أردتن 
خوانتند : آرادوا - آردن 


٤‏ - تصریف [os]‏ في الضارع الالتزامي: 


سوم أصير 

شوي تصير - تصیرین 
شود یصیر - تصير 
سوم نصير 

شوید تصیرون - تصرن 
سوند یصیرون - Ope‏ 


شدم صرت 
شدي صرت - صرت 
شد صار - صارت 
شدم صرنا 

شدید ye‏ - صرتن 
شدند صاروا - صرن 


٥‏ - تصریف [کردن] في الاضي الطلق: 


کردم : عملت 

كردي عملت - عملت 

کرد عمل :عبات 

pS‏ : عملا 

كرديد : fle‏ - عملتن 

كردند : عملوا - عملن 
ds‏ صيغة الضارع الم لتزامي : 

3 أعمل 

يم :تعمل - تعملين 

کند يعمل - تعمل 

Jos کی‎ 

كنيد تعملون - تعملن 

كنند يعملون - يعملن 


oft 


التوطولت 


تعريف الوصول: 

الوصول كلمة تصل قسا من العبارة بقسم آخرء وللموصول أداتان 
وها [كه] و[جه] واستعالما كالآتي: 
١‏ - الأداة [كه] تستعمل للعاقل ولغير العاقلء مثل: 

مردي که آمد پدرم است : الرجل الذي جاء gl‏ 

درسي که خواندم آسان آست : الدرس الذي قرت de‏ 
۲ - الأداة [جه] تستعمل لغير العاقل فقطء مثل: ١‏ 

آنجه کفتي راست است : ذلك الذي قلته صحيح. 
ملاحظات مهمة: 

وهناك بعض ملاحظات على الوصول» وهي أنه تسبق الوصول - 
We‏ - الکلات الاتية: 
(۱) حرف [الياء] Gab‏ بآخر الاسم فنقول مثل: 

شخصي که آمد استاد من است: الشخص الذي جاء 


أستاذي . 
cus (N‏ [اين - [ol‏ من آمماء الاشارة بعنی [هذا - ذلك] 
فنقول مثل: 
اينكه رفت at‏ است : هذا الذي ذهب مد 
آنکه امد احمد است : ذلك الذي جاء اُجد 


)1( كلمة La]‏ بمعنى [كل] فنقول مثل: 
Sy‏ کوشش کرد کامیاب شد: کل من اجتهد نجح 
هرجه شد خوب است: کل ما صار طیب 

Shall aus )4(‏ الشخصية: 


من كه أنا الذي 

تواكه 84 أنت الذي - أنت التي 
او كه : هو الذي - هي التي 
ما که  :‏ نحن الذین۔ نو 
Sl‏ : آنم الذين - أنتن اللاتی 


یشان كه: هم الذین - هن SU‏ 
ملاحظات آخری: 
ah, - ١‏ [که] بعنی [أن] أيضاً مثل : 

آورده Sal‏ خالد خیلی دلیربود: رووا أن خالداً كان 
gls - ۲‏ [كه] بعنى [مَن] أداة للاستفهام ¿Je Lal‏ 

كه آمد ؟ من جاء؟ 


ot 


Aa ادوارے‎ 


تعریف آدوات الاستفھام: ۱ 
re‏ 2 کے ن اللقات » أدوات للاستفهام» نذکر 
توجد فى GU‏ الفارسية کغیرها من 
هنا آهمها وهي : 


معانیها الطلویة: zur‏ 
تستخدم آدوات الاستفهام للتعبیر عن معان معينة كالآتي: 
که : معناها [من] ‏ تستخدم للشخص. 

چه : معناها [ماذا] تستخدم للأشياء. 

[yi] bbe : oS‏ تستخدم للمکان. 

us‏ . : مغاها [أي] تستخدم للشك. 

: معناها [؟] تستخدم للمقدار. 

EN تستخدم‎ A bia : 

برا : bbe‏ [لاذا] تستخدم للعلة. 

5 : معناها [كيف] تستعمل للحال. 

j‏ 1 : معتاها [هل] تستخدم للسؤال. 


ov 


استخدامها في Je‏ مفیدة: 


که رفت ۱ من ذهب؟ للسؤال عن شخص 
چه گفت : ماذا قال؟ للسؤال عن شيء 
کہا بودي : أين كنت؟ للسؤال عن مکان 
eg : Ge as‏ للسؤال عن شيء 
چند کتاب : م كتاب؟ JAN‏ عن عدد 
کي آمد Sele Ge F‏ للسؤال عن وقت 
چرا رفت : لاذا ذهب؟ لوال تعن رت 
e‏ أست : aS‏ يكون؟ للسؤال عن حالة 


آيا مد کرد : هل فعل tat‏ أداة للاستفهام. 


oA 


حروف وآدوات آخری 


زیر 


از :من مثل: محمد از خانه آمد : جاء مد من النزل 

4 :الى مثل: محمد به خانه رفت : ذهب ممد الى المنزل 

در ف مثل: تمد در Gl‏ است : مد في النزل 

اين : هذا مثل: اين كتاب است : هذا كتاب 

آن : ذلك مثل: آن قلم است : ذلك ds‏ 

هر : کل مثل: هر روز ميروم : آذهب کل یوم 

دیگر : آخر es‏ دیگن چیز است ‏ : شيء آخر 

همه ar‏ مثل: همه برادران : جمیع الاخوة 

چند بضع مثل: چند ماه : بضعة شهور 

چند 1 مثل: چند کتاب؟ : کم کتاب ؟ 

هم :أيضا مثل: هن وتو هم : آنا و أنت أيضا 

با اع مثل: با ممد رفم : ذهبت مع مد 

تا ge:‏ مثل: تادرس تام شد :حتى انتهى الدرس 

براي : من أجل مثل؟ براي من آمد : جاء من أجلي 

سيار : کثیر . مثل: بسیار خوب : طيب lar‏ 

اندك : قليل مثل: Salat‏ خورد : أكل at‏ قلیلا 

بر ge:‏ مثل: برما واجب است : واجب علينا 

شايد : رها مثل: شايد مد گند :ربا جمد يفعل 

بالا : فوة مثل: بالاي هيز است : يوجد فوق المنضدة 
:تحت مثل: زیر میز است : يوجد تحت المنضدة 

مثل: 


3 
Cc 
3 


ميان گلھا است : يوجد وسط الأزهار 


0۹ 


ملیون ۱۰۰,۰۰۰ 


يازده 5 
دوازده ۱۳ 
)9 ۱۳ 
چهارده : :۱ 
پانزده vo‏ 
شانزده ۱1 
هفده vw‏ 
هيجده YA‏ 
نوزده 1۹ 
بيست Y.‏ 
دوصد Yeu‏ 
سه صد Yee‏ 
چهار صد : ۰۰ 
پنج صد : ۵۰۰ 


شش صد :1.۰ 
cur‏ صد :۷۰۰ 
هشت صد : ۸۰۰ 
نه صد ٩۰۰:‏ 


Newest هزار‎ 


بيست و هست : 


بيست و نه 
سي 
دوهزار 
سه هزار 
جهار هزار 
بنج هزار 
شش هزار 
هفت هزار 
هشت هزار 
نه هزار 
ده هزار 


ملیار »...۰ ,»۱۰۰ 


1۱ 


ملاحظة مهمة: ۱ 

للاعداد الكبيرة عند الربط بینها نستخدم [واو العطف] فقط . 
ونذكر الأرقام كا هي» فمثلا نقول: 

arto rá‏ : سال يك هزار وچهار صد وسه. 

سنة ۱۹۸۳ م : سال يك هزار ونه صد و هشتاد وسه. 
ثانیا - العدد الترتيي أو الوصني: 

هو العدد الذي يبين الرتبة أو الدرجةء ویکون غالبا صفة 
للمعدود» وللحصول على العدد الترتيي نضیف حرف [م] إلى آخر 
العدد الحسالي مع ضم ما قبلهء فمثلاً نقول: 


جلد أول NM:‏ شخص دوم : الشخص الثاني. 
روز سوم : الیوم الثالت سال شثم : العام السادس 
فنقول للعدد الترتيي هكذا: 

یک : الأول fe‏ : العشرون 

دوم : الثاني سي el‏ الثلاثون 

سوم : الثالث der‏ : الاربعون 

چهارم : الرابع پنجاهم : الخمسون 

پنجم : ا لحاس شصم : الستون 

ششم : السادس ' هفتادم : السبعون 

هفتم : السابع هشتادم : القانون 

هشم : الثامن نودم التسعون 

e pro نهم : التاسع‎ 

دهم : العافر هزارم الألف 


1۲ 


?05 رام و و 
مفت‌ردات do‏ 


أولاً - روزماي هفته: أيام: 


الاسبوع 
: السبت 


kt 


oan: 

سه. شنبه : الثلائاء 

elo 5 

پنجشنبه : الخميس 

: الجمعة 

ثانياً - فصلهاي سال :فصول 
السنة 


Ww 


پریروز قبل الأمس 
هرورز كل يوم 
نی الليل 
امشب هذه الليلة 
دیشب ليلة الأمس 
پریشب ‏ :لیلة قبل الأمس 
فردا Bi‏ غدا 
پس فردا بعد غد 
هفته الأسبوع 
ماه الشهر 
سال A‏ السنة 
دهر : pall‏ 
زمانه الزمن 
هفته آینده : الأسبوع القادم 
ماه گذشته : الشهر gall‏ 
سال نو العام الجديد 


رابعاً - نامهاي خيشان: 
أمماء الأقرباء: 


يدر : الأب 
مادر 3 الام 
برادر ٠‏ الأخ 


خواهر الأخت 
پسر الاين 
A‏ الإبنة 
عمو [ws]‏ : العم 
دابي|[ماما] : الخال 
des‏ العمة 
خاله Jul:‏ 
جد الجد 
۰ الجدة 
كودك : الطفل 
عردم : الناس 
Le‏ - مفردات أخرى 
سخن : الكلام 
تام الاسم 
کار : العمل 
دولت : الدولة 
حکومت : الحكومة 
شهر : الدينة 
اكنون الآن 
درخت : الشجرة 
كل : الوردة 
باغ : الحديقة 
میوه القاكهة 
سیب : التفاح 
انور : العنب 


u 


o 


خداوند 
پروروکار 
رسول 


دیراه شيطان 


mM 


جمل فارسية قصيرة 


خانم شب gale‏ 
حال شا چطوراست ۴ 
الحمد لله خوب هسم 
نام توجيست ؟ 

نام من مموداست 

توچه كارميكني ؟ 
من دانشجو هستم 

خانه شا كجا است ۴ 
خانه مادر جده است 
آوکه است ۶ 
آواستادما است 

la‏ كي آمدید ؟ 

ما امروز آمدم 

آیا مد راديدي ؟ 
atch‏ را دیدم 

على درس راخواند 
عائشة درس را نوشت 
توبه کجا ميروي ؟ 
من به خانه میروم 
خدا حافظ 

دين ما اسلام است 
پیفمیرما مد است 


che :‏ الخير يا سيد 
: مساء الخير يا سيدة 
: كيف حالع؟ 

: الحمد لله آنا بخير 

: مااسمك؟ 

: اسمي مود 

: انت ماذا تعمل؟ 

: أنا طالب العم 

: أين منزلم؟ 

: منزلنا في جدة 


من هو؟ 


3 هو أستاذنا 

: أن مق جلم؟ 

: نحن حضرنا اليوم 

: هل رأيت محدا؟ 
lat wel) eo:‏ 
: قرأ علي الدرس 

: كتبت عائشة الدرس 
: إلى أين تذهب؟ 

: أنا أذهب الى المتزل 
: في حفظ الله 

Lys:‏ الاسلام 

: نبينا مد Jo‏ الله عليه des‏ 


“y 


الصطلحاست 


رأينا من الفید للطالب ذکر بعض الصطلحات باللفة الفارسية. في 
کافة orf‏ الحياة من علمية واجاعية وادارية وصحفية. Ge‏ تتم له 


الفائدة الرجوة من هذا الکتاب. 


Ii‏ - مصطلحات علمية وثقافية: 


الجامعات والعاهد العلیا 
أمين AS‏ 

الوحدة الثقافية. 

التعلم المهنى . 

النشيد الوطني . 

المنطقة التعليمية . 
الدور التاریخی . 
الأستاذ الساعد 
الأستاذ. 

اللحق الثقافی . 
الستشار الثقافی . 
الدرس. 

ادارة شون الوظفین. 
" ادارة التربية البدنية والکشافة. 
الدرسة الابتدائية. 


«¿eli 


1۹ 


دانشگاه ها وآموز شگاه هاي عالى . 
کتابدار . 

اتحادِ فرهنكى . 

آموزش حرفه اى. 

سرود ملى. 

حوزةٌ فرهنكى . 

4 eN دوران‎ 

استاد يار . 

استاد 

. فرهنكى‎ ls 
فرھنگی۔‎ oly 

دبير. 

ادارۂ کارگزینی 4 

ادارة ورزش وپیشاهنگی ۔ 
دبستان. 


آموزگار . 


رسالة الدکتوراه. 

إدارة الاثار القدية. 
الدرسة الثانوية. 

المدرسة التوسطة. 

الفصل . 

التلميذ في الدارس الابتدائية والثانوية 
الطالب في الدارس العالية. 
الدکتور . 

Ale بعثة‎ 

بيطري . 

تعلم . 


تربية. 


يايان نامه. 
ادارٌ باستان شناسی . 


IA‏ ستان. 


سكل أول دبیر ستان. 
دانش Bh‏ (کلاس). 
دانش Zagat‏ 
دانش جو [دانشجو]. 
دکتر. 

. اغرامی فرهنكى‎ che 
. دام پزشك‎ 

آموزش. 

٠ پرورش‎ 

ثبت نام. 

دانشگاه 6 

پایه . 

نام ونشان دانشجو. 
كوا هینامه. 

دانشنامه . 

پروانچه. 

جشم پزشك . 

. gels توده‎ 

باستان شناس. 
یاستان شناسی. 
رئيس دانشکدۂ ادبيات. 


ds 
. اجقاعي‎ ds 
كلية الفنون الجميلة.‎ 
الطب.‎ is 

لائحة القوانین الجامعية. 
لجنة التأليف والترجة. 


ol pole‏ ومناظرات. 
مدير العلاقات الثقافية . 
مدير المعارف العام . 
مدير التفتيش العام. 
مدرسة الفنون۔ 
مسجل بالكلية . 
منشور دوري. 

مدير الامعة. 
مراقب عام الدارس. 
معهد عالى. 

مقومات ثقافية . 
ناظر المدرسة. 

et‏ اللغة. 


اف 


شمارۂ فوق العادة. 


سر بازرس. 

آئین GG‏ دانشگاه. 
انجمن FINS‏ وترجه. 
معجزة هنر - 

بورس تحصيلى . 
سخنرانیها ومناظره ها. 
رئيس روابط فرهنگی. 
مدير کل وزارت فرهنگ. 
رئيس إدارةٌ بازرسی. 
هنرستان. 

رئيس دفتر دانشكده. 
رئيس دانشگاه. 
سرپرست كل مدارس. 
حوزه فرهنكى . 

اموز شكاه عالى. 
عوامل فرهنكى . 

مدير مدز A‏ + 


قر هنگستان. 


مستوی التعلمِ ۔ سطح فرہنگگا۔ 
غاذج الرقي والترقي . غونه های ترقی وپیشرفت. 
وزير الارشاد والثقافة. وزير ارشاد وفرهنگ ¿qe‏ 


ثانياً - مصطلحات اجتاعية عامة: 


التعداد العام للسکان. سر شماري عمومي 

أعفى من العمل . ازکاربر كنا رشد 
الكازينوهات والمقاهي . كازينوها وكافه ها 

الحدائق العامة ۔ باغهاى عمومي 

الأمن الداخلى. امنیت کشور۔ 

اصلاحية الأحداث. اصلاح خردسالانِ بره كار. 
التركة والوصية والهبة. تركه و وصيت وهبه. 
المزايدات ¿AA‏ مازادهاى جهانى. 

الأغاني الشعبية. آوازهای qe‏ 

الأساطير الشعبية . افسانه هاي ملي . 

انقطاع التیار الكهربائي. قطع جريان برق. 
الأصول والوازین. آصول وموازین. 

أغنياء الحرب. سرمایه داران جنگ. 
التسميرة الجبرية . نرخ Gas‏ اجباری. 
السعر للمستهلك ۔ نرخ برای مصرف کننده. 
أمراض وافدة. Chale‏ غير بومی . 
البیدات الحشرية. تابود کنندۂ حشرات. 
التطعم ضد الجدرى. آبله کوبی . 


احاصیل الزر اعية و الصناعية والعدنیةً محصولات زراعق وصنعق ومعدنی . 


vr 


احاصیل الكيميائية. 
الصناعات الزراعية والريفية. 
الأسمدة العضوية . 

الزراعة البدائیة۔ 

الزراعة المنظمة . 


امیوانات sk‏ والتوحشة. 


النوادي الرياضية. 
الباریات الرياضية الدولية. 
آخبار الأقالم الرياضية. 
النتيجة امع 
المتفرجون والمشجعون . 
الفروسية . 

الحجر الأسامي . 

أخبار الرياضة العالمية. 
إعلان الافلاس. 
التنمية الاقتصادية . 
الاقتصاد الموجه. 
الضريبة الشاملة. 
المزادات' والمناقصات. 
الأعاصير والزلازل. 
بوليس النجدة. 

بطل رياضى ۔ 

بعثة أثرية . 


بحث جنائی . 


۷۳ 


محصولات شیمیائی . 

. کشاورزی وروستائی‎ whe 
. کودهای حیوانی‎ 
. کشاورزی ابتدائی‎ 
کشاورزی موتوریزه.‎ 
ووحشی.‎ del جانوران‎ 
ورزشی.‎ Gla باشگاه‎ 
BY سابقات ورزشی بین‎ 
اخبار ورزشی شهر ستانها.‎ 
. نتیجه دوبچهار‎ 

تماشاچیان وتشویق کنند گان. 
سوارکاری. 

سنگ آسامی. 

خبرهای ورزشی جهان. 
أكهى ورشكستكى . 

تقویتِ اقتصادى. 

معاملات پایاپای. 

مالیات عمومی . 

مازادها ومناقصه a‏ 
گردبادھا وزمین لرزه ها. 
شنا ul‏ 

پلیس دادرسی . 

قهرمان ورزشی. 

. اعزامی باستان شناسی‎ cha 
. بازجوئی جنائی‎ 


تبادل الاتهام . 

det تحدید‎ 

توحيد الزى. 
Hess‏ 

تعلم الرياضيين الجدد. 
gua,‏ 

تنشيط السیاحة . 

تسريحة المومم . 

ثياب حداد. 

جرائم الأحداث. 

جهاز ضبط المعاكسات. 
Gal‏ غامض. 

تصويب اطدف. 

دبلة الخطوبة . 

رخصة القيادة. 

رفع مستوى الشعبالمادي والاجتاعي ۔ 
رؤوس الأموال التداولة. 
سلوك انسانی وسلوك همجى . 
شهادة العاملة ۔ 

صفقات تجارية . 

طرق الکسب غير الشروع. 
فتاة مثالية. 

dle فى‎ 

فرق الانقاذ . 


مبادلة اتهامات. 

حدود یت تناسل. 

لباس متحد الشکل. 
شکنجة وحشیانه . 

تعلم ورزشکاران تازه کار. 


tale‏ سوگواری. 
بزه كاري خرد سالان. 

ماشین ضبط مزاهین. 

پیذآمد مرموز. 

هدف گیری. 

انکشتر نامزدی. 

پروانة رانندگی. 

بالابردنِ سطح Sole‏ واجتاعى ملت . 
رکورد. 

سرمایه ¡la‏ جاری. 

رفتار انسانی ورفتار وحشيانه. 
برك معافیت. 

معاملات بازرگانی. 

كسب غير مشروع. 

دو شيزه اراسته. 

جوان كامل عيار. 

دستجات نجات. 


ví 


فرقة راکبی الدراجات. 
فاز فریق الصارعة. 
فریق كرة القدم. 

فریق جوالة الصحرا: . 
فریق الكرة الطائرة. 
فریق العدو والجرى. 
فریق كرة السلة. 
فستان موضه . 

قيادة السیارات. 


قروض داخلية وخارجية. 


قطع الغیار . 

کرم الضيافة . 
كأس ذهبية للفریق. 
النتصر . 

Ab, لجنة‎ 

لعة الطاولة . 
محال على العاش. 
منصة الخطاية. 
معرض الأزياء . 
معرض افلام۔ 
معونة الشتاء . 

من أين لك هذا؟. 


مفکرة يومية ‏ 


۷۵ 


تم دوچرخه سواران. 
Sr‏ تم ES‏ 
تر idle‏ 

تم مرا نوردی. 

نم ولیبال. 


پیراهن آخرین مد. 
رانندکی اتومبیلها . 
وامهای داخلی وخارجی . 
تعویض آلات. 


اين رازکجا آورده ای؟ 


یادداشت يغلى. 


منظمة الفرق الرياضية. 


مسح الأراضى . 
مصلحة التنظم. 
منافسة شريفة. 
مكافحة الأمراض. 
مكافحة الحشرات. 
ماكينات رفع المياه. 
ناطحات السحاب... 
نشاط رياضى كبير. 
هيئة التلفزيون. 


- We 


استارة الالتحاق. 
إدارة plat‏ ات. 
البرید الجوى. 
الوزارة. 

. العام‎ pall 

المفتش ۔ 
التصرف۔ 
القاقام . 
التحقيق القانونی. 
السلطة التنفيذية. 
السلطة القضائية . 
الحارس . 


فدراسيون تيمهاى ورزشى . 
مساجی اراضى. 

5,151 تنظيات. 

رقابت شرافتمندانه. 
مبارزة بهاريها. 

مبارزة حشرات. 
ماشینهای آبیاری. 

Als ol 

فعاليت ورزشی عظم. 
إدارة تلویزیون. 


مصطلحات إدارية متنوعة: 


پرسشنامه Gl‏ ورود. 
)5,15 آگاهی.. 


النائب العام . 
السجان. 
المسجون. 
الحقق. 


الأمين العام لجامعة الدول العربية . 


السكرتير العام. 
جعیة الال N‏ 
حكومة شرعية . 

Ue‏ دعاية انتخابية. 
حركة ترقيات ضخمة. 
حكمدار البولیس. 
حالة السوق. 

حكومة دستورية. 
حكومة جهورية . 
حکومة مستبدة . 


خزينة عامة. 


۷۷ 


رئيس دادگاه. 

زندان بان . 

زاندانی . 

بازجو۔ 

دبير کل dub‏ دول عرب. 
ڈیر کل : 

معیت شیرو خورشید سوخ. 
حکومت قانونی . 
مبارزات انتخاپی. 
ترفیعات دا au‏ دار. 
رئيس شهربانی . 

وضع بازار. 

دولت مشروطه. 

دولت جهوری. 

دولت مستمد . 

خزانه داری کل 
کارشناس. 

بخش نامه. 

إدارۂ انکشت نکاری. 
پزشك متخصص. 
نخست وزیر . 

رسوم ثبت - 

پشتوانه . 

شهردار . 

Wal, اسالت‎ 


سجل أو ‚er‏ 

القنصلية العامة . 

الملحق التجارى. 

الملحق العسكرى. 
الدائرة الحكومية . 
الستشار۔ 


لقنصل العام 
امین احفوظات. 
إدارة احفوظات. 
إدارة التوریدات. 
القائد العام. 
لقائد الأعلی . 


اشرف العام. 
آسطول. 

. البحر‎ ul 

الحافظ . 

الشرف الرياضى . 


الضرائب التصاعدية. 


الدخل والمنصرف. 
الثروة الطبيعية. 


الرصيد الاحتیاطی. 


الروتين الإدارى. 


لتخصص أو الخبير. 


۷۸ 


سفارشی دو قبضه. 
سرکنسو لگری. 
وابستة بازرگاتی . 
وابستة نظامى. 
إدارۂ دولتى. 
رایزن۔ 

“gee 

ds 

¿Js سر‎ 

دفتر دار بایگان. 
ادارۂ بایگانی . 
کارپردازی. 
فرمانده کل. 
بزرگ ارتش داران فرمانده. 
کارشاس. 
مرپرست کل . 
ناوگان. 

. دار‎ bys 

استاندار ۰ _ 

سر يرست ورزشی . 
مالیات تصاعدی. 
درامد وهزينه. 
ثروت طبيعى . 
اعتبار بانكى . 


فرماليته ادارى. 


الا قتصاد الوجه. 
القن الرکیسی: 
استغار رؤوس الأموال. 
أعال الحاسبة. 
الورش الفنية ‏ 
ALLEN iy pall‏ 
الغر فة التجارية. 
الوفد التجاری. 
الأرباح والخسائر. 
الوحدات الطبية. 
البعثات الطبية. 
الاصلاح الزراعی - 
الرأممالیون . 

أزمة مالية . 
السب الركسى: 
الکتب الفرعى . 
اشهار الافلاس- 
بلاغ. 


بعثة تجاریة. 


بنك التسليف الزراعى والتعاونى . 


ترخیص بالعبور. 
تنقية التقاوى. 
pant‏ الصحراء . 
توصیل الیاه. 


تجمید رؤوس الاموال. 


۷۹ 


معاملات پایاپای 
بکارانداختن سرمایه ‚a‏ 
امور Lo‏ بداری. 
کارخانه Gb‏ فنی . 
SUL‏ عمومی . 

اطاق بازرگانی . 

هيئت بازرگانی . 
سودوزيان. 

مراكز يزشكى . 

هيئتهاى اغرامی يزشكى . 
اصلاح كشاورزى. 
سرمايه داران. 

«de ole 


بانك كشاورزى وتعاونى. 
Gl‏ ورود. 

ياك ساختن بزرھا۔ 
آباداتی بيايانها . 

Al توزيع‎ 

«la سرمایه‎ Gost پلوکه‎ 


تفریغ glad!‏ بالميناء . 
e‏ الحكومية. 


تخطيط المدن. 
تخفیض الأسعار. 

تدقيق الحسابات. 

as‏ الأحوال الشخصية. 
ترشيح . 


ترشيح للنيابة. 


عقد إيجار. 

عمدة. 

عوائد الدخل. 

عقد استيراد يضائع ۔ 


يرت بند. 
مايه دادن GUGL‏ دولی۔ 
اصلاح شهرها. 

cab‏ اوردن نرخھا۔ 

بازیینی . 

ثبت آحوال. 

در نظر گرفتن - 

کاندید gat‏ برای نایندگی . 
داوری. 

سدد بندی. 

Gare‏ کردن. 

تعویض خسارات. 

مقامات مذهبی. 

شرایط عرفی. 

معاملات بازرگانی . 

کارفرما . 

مضیقۂ مای. 

CLL‏ بردر آمد. 

تشریفات واردات. 


چناتو 

اسناد مالکیت . 
اجاره بندى. 
کدخدا. 

در آمد. 


ly‏ ورود کالاھا۔ 


عقد صفقة. 

قرض طویل الأمد. 

ds‏ الحسابات. 

قم الوزارة. 

كبار القضاة. 

مصلحة الضرائب. 
مرضات . 

مقاطمة Glad!‏ التجارية. 
مبیع الصناعات العدنية. 
منتجات. 

Be 

. الأنواء الجوية‎ abe 
الدولة العليا.‎ gal محكمة‎ 
مكتب الاستعلامات.‎ 
مصلحة الاستعلامات.‎ 
موزع البريد.‎ 


مامور . متصرف. 


مأمور النقطة - مدير الناحية. 


مساهمة . 

مجلس نواب الأمة. 
نظام تحديد الملكية. 
نقابة العمال۔ 


AM 


وام طویل الده. 

Bylo‏ حساب داری. 

دفتر وزارتی . 

قضاتِ عالیرتبه. 

ا 

ادارۂ در آمدها. 
Angle‏ 

بایکوت کالاهای بازرگانی . 
فروش مصنوعات معدنی . 


فراوردها . 

نامزد. 

ایستگاِ هو اشنامی. 
دادگاه عالي امنيت کشور. 
دفتر استخبارات. 
ادارۂ استخبارات. 
ماموز يست + 

غايند گان. 
فدراسیون. 

فرماندار . 

ده دار . 

همکاری. 

مجلس شورای «de‏ 


قانون was‏ مالکیت. 
Gel‏ کارگران. 


نائب القنصل. Og‏ یار 


نقابة الهن الرة. اتحادية مشاغل آزاد. 

وزارة الزراعة. وزارت کشاورزی. 

وزارة الصحة ۔ وزارت بہداری۔ 

وزارة الصناعة. وزارت بيشه وهنر. 

وزارة الطرق والواصلات. وزارت ‚ol,‏ 

وزارة التجارة. وزارت بازرگانی . 

وزارة الخارجية وزارت امور خارجه. 

وزارة البحریة. وزارت دریاداری. 

وزارة التربية والتعلم. وزارت قرهنك. 

وزارة الداخلية. وزارت کشور. 

وزارة العدل. وزارت دادکستری. 

وزارة الحربية. وزارت جنگ. 

وزارة البرید والبرق. وزارت پست وتلگراف 

وزارة ال الیة. وزارت دارائی. 
byl,‏ - مصطلخاكت«تحفية مفيدة: 

السيطرة والغزو. تسلط واستيلا. 

إغلاق الحدود. بستن مرزها. 

الجهات التصارعة. نيروهاى مبارز. 

احتجاج شديد اللهحة. ياد داشت شديد اللهجة. 

احتشاد القوات. تجمع قوى. 

اغتیالات ومذابح. ‏ . ترورها وكشتارها . 

ا حصانة الدیلوماسية. مصونیت دپیلامی. 


AY 


انسحاب مفاجىء . 
البولیس الدولی. 
القارات الجوية . 
المعسكر الشرقی ۔ 


الخيانة والجاسوسية. 


الدبلوماسیون الأجانب . 


الألة الشرقية. 
البنك الدولى. 
الشرق الاوسط . 
الشرق الأدنى. 
الشرق الأقصى. 
الاستفتاء . 

آزمة وزارية. 
al‏ 

الطاقة الذرية . 
الاشعاع الذری. 
الحصار الاقتصادی. 
أسلحة فاسدة. 
ارب الباردة. 
الجمعية الوطنية. 
الاتحاد القومی . 
الراکز الأمامية. 
الاضطر ابات الدولية. 
استعادة الاستقلال. 
إضراب عام. 


AY 


gel‏ رسمیاً. 

اليمين القانونی . 
الأذناب والعملاء . 
القضایا الوطنية . 
الانتداب والاحتلال. 
آزمات ومتاعب. 
منطقة محرمة. 

اجرب الأهلية. 
احباط موامرة. 
الشيوعية العالمية . 
الأهداف العسكرية. 
التعايش السلمی . 
الأسلحة Rad!‏ 

السلام العالى . 

ارسال الامدادات. 
ارساء السفن. 
الأحلاف العسكرية. 
السلاح البحری. 
النضال في سبیل GA‏ 
التحرش. 

البحار المكشوفة . 
الحرب العالية. 
المدفعية الثقيلة ‏ 
الأوساط الطلعة. 
التحدث بامم وزارة الخارجية. 


زس اعلام شد . 

سوگند قانونی۔ 
كاركردانان وطرفداران. 
قضاياى ملى. 

قیمومیت واشفال نظامى . 
بجحرانہا ومشكلات. 
منطقة ممنوعه. 

جنكهاى خانکی . 

خنثی AR‏ سوء قصد. 
کمونستی جھانی. 
هدفهای نظامی . 
عمزیسق مسالت آمیز. 
tal‏ جدید . 

صلح جهانی — e‏ 
فرستادن ذخایر . 
لنکراندا ختن ass‏ 
يمانباى نظامی . 

. دریائی‎ Gas 

پیکارد رراه آزادی. 


سخنگوی وزارت امور خارجه. 


AL 


الجهات المسوولة . 
الجهات المعنية بالأمر. 
الأحوال الراهنة. 
الستار الحديدى. 
الحياد . 

استعدادات ضخمة . 
el‏ غير مؤكدة. 
الجريدة الرسمیة. 
الحياد الإيجابى . 
الجريدة شبه الرسمية . 
إساءة الاستعمال . 
استقبال عدائی . 
الانہیار السیاسی . 
التفر قة العنصرية. 
الخدمة العسكرية. 


الأجهزة الكاشفة عن القنابل. 


بیان مشترك . 

توقع حدوث. 

تهدید بالحرب. 

توتر شدید . 

تأمم البترول: 
ترتیبات الدقاع . 
تطور الوقف . 

توجيه الرای العام . 
جامعة الدول العربية. 


AO 


مقامات صلاحیتدار . 
مقامات مسؤول. 
أوضاع کنونی . 
پردۂ اهنين. 
بیطرفی۔ 

تدارکات عظم . 
اخبار غير By‏ 
روزتامة رسمی . 
بط petra‏ 
روزنامةٌ نم رسمی. 
سوء استفاده. 
استقبال خصمانه. 
درهم شکستن سياسى . 
تفرقة نژادی . 

نظام وظینه. 
ماشینهای بمب شنامی. 
Gk‏ مشترك. 

انتظار پیش آمد . 
هدید LZ‏ 

تیرکی سخت . 

ملى شدن نفت . 
نقشه هاى دفاع. 
Il‏ اوضاع . 
جلب آفکار عمومی. 
hake‏ دول عرب. 


جلسة سرية. 

جیوش ا لفاء. 
حركة انفصالية. 
حكومة شرعية . 
حزب العارضة. 

حك الارهاب. 

حلف عسکری۔ 

حلة دعاية ‚as!‏ 
حالة الطوارىء . 

حق التصويت. 
حديث صحفى . 
حلف جنوب شرق آسيا. 
خيبة أمل كبرى. 
خرق النطاق الجوى. 
خطوة مثيرة. 

دور الصحافة والنشر. 


كم 


Ale‏ حرعانه۔ 

ارتشهاى متفقين. 

ir‏ استقلال طلبانه. 
حكومت قانونی . 

bl حزب‎ 

حکومت قلدری. 

oly‏ نظامی. 

مبارزات انتخاباتاتی . 

تا 

حق رای. 

islas‏ مطبوعاتی. 

Lal جنوب خاوری‎ oly 
نومیدی عظم.‎ 

تجاوز هوائی . 

إقدام هیجان امیز. 
إدارۂ نکارش وانتشارات. 
عقيدة مليونها نفر. 

رفت وآمد sha‏ جاسوسی. 
رد اعتراض. 

رهبران سیامی . 
ees‏ 

موشك هدایت کننده. 
عملیات خصانه. 

تشکیل جال فوق العاده. 
عصر أتم. 


عصر ذهبی . 

عن طریق مباشر وغیر مباشر . 
عملية عبارة. 

عودة العلاقات. 

غموض الوقف . 

Ger عرض‎ 

عرض عسکری. 

فرق الظلات . 

قاعدة ذرية. 

قمر صناعى . 

قلب نظام الحكم. 

قطع التمثيل الدبلوماسى . 


مياه دولية. 

میثاق الأمم المتحدة. 

مجلس الأمن. 

مجلس نواب الامة. 

موقف الحكومة تجاه المشاكل الراهنة 
مناقشات حامية. 


عصر طلائی . 

از طریق مستقم وغير مستقم. 
اقدامات خطیر۔ 
تجديد روابط . 
نمایش هوائی . 
غایش نظامی. 
نیروهای چترباز . 
پایگاه آقی. 

قمر مصنوعی . 
واژکون ساختن رژم. 
قطع روابط سیاسی۔ 


پناهندة سیاسی . 

کشتارهای انسانی . 

رقابت كن JU‏ 

آبهای بين الللی۔ 

بیان ملل متحد: 

شورای امنیت۔ 

مجلس شورای ملى. 

موقعيت دولتدرمقابل مشكلات كنونى . 


مشاجرات اتسين + 


AY 


محادثات تزع السلاح. 
موقف حرج . 

مؤقر الأقطاب. 

مجلس اللوردات. 
مفاوضات ola,‏ 
مناورات حربية. 
معارك دموية . 

میثاق حلف الأطلنطی. 


وقف التجارب الذرية. 


وكالة أنباء الشرق الأوسط . 


وكالة الأنباء . 


AA 


پیروزی سوق الجيشى . 
احادیة روزنامه نکاران. 
تفصیل أخبار. 

وقفه دادن آزما یشهای آتمی 
خبر کزاری خاور میانه. 
خبر كزاريها. 

. Sank 

وساطت بین U‏ 

لك عار. 


La‏ الأمم التحدة. 
هيئة الرقابة الدولية. 
هزية منکرة. 

يهاجم بشدة. 


السفیر أو الوزیر الفوض یرعی 
شون الدولة السياسية في الخارج. 


لكل سفارة مستشارون 
دبلوماسيون أو ملحقون صحفيون 
أو ثقافيون وعسكريون LGA‏ 


تتشكل وزارة الخارجية من 
الادارة ال..... امة وإدارة 
الستخدمین وإدارة الحسابات 
وإدارة السجلات وإدارة الترجة 
والشعبة التجارية والشعبة 
الصحفية وشعبة الراسم وإدارة 
العلاقات الثقافية. 


القائم بالأعال ينوب عن السفير 
أو الوزير المفوض أثناء غياب 
أحدها في رعاية شون السفارة. 


سفير ياوزيرٍ ختار 03% 
سيامى دولت رادر خارجه 
مراقبت مینماید. 

هر سفارت ale‏ رایزنان 
سیامی يا وابستكان مطبوعاتی 
وفرهتکی وأحياناً نظامی دار 


وزارت امور خارجه از إدارة 
سیامی» إدارۂ کارگزینی.. إدارۂ 
حسابسداری.. إدارۂ سجلات.. 
إدارۂ ترجه.. إدارۂ بازركانى.. 
إدارۂ اطسلاعات.. 
شریفات.. وإدارۂ bly,‏ 


فرهنگی JSS‏ ميشود. 


إدارة 


كارداردر اثناى غيبت سفيريا 
وزير مختار عهده دار كار هاى 


سفارت ميكردد. 


AS 


تتخذ وزارة الصحة 
الاجراءات اللازمة el‏ انتشار 
الأمراض. Zul‏ والستوطتة 
وتبعث بأطبائها إلى الأطراف. 


تشرف وزارة التجارة على 
الشئون التجارية للبلاد» والشوون 
التجارية تختص بتصدير ZEN‏ 
امحل إلى“الخظارج_أو استيراد 
البضائع الأجنبية للاستهلاك 
ا حلی. 

شرف الغرفة التجارية على 
الشوون التجارية للبلاد وتأذن 
بتصسدیر ا حصولات الزراعية 
والصناعية والعدنية والكيميائية 
التي تفيض عن الاستهلاك ا لی۔ 


يتكون رأس مال كل شركة 
من أسهم معينة وتوزع أرياح 
الشرکات بين أصحاب الأسهم. 


پرتبط رواج السوق إلى حد 
كبير بقاتون العرض والطلب. 


[ee 


وزارت بهداری تدبیرات لازمه 
رایرای جلو گیری ازشیوع Gale‏ 
های واگیر دارو بوسی اتخاذ 
میناید وپزشکان خودرا بأطراف 


میفرستد . 

وزارت بازرگانی ar‏ 
مبادلات بازرگانی است؛ امور 
بازرگانی اختصاص بصدور 
فراورد dista GLa‏ بخارجه 
یاورود gal taal‏ برای 
مصرف de‏ دارد. 

غرفة بازرگانی ازشئون 
بازرکانی ملكت سرپرستی مينايد 
و محصولات کشاورزی وصنعتقىق 
ومعدنی وشیمیائی Shy‏ زائدبر 
احتیاج de‏ باشد اجاز صدور 


میدهد . 

سرماية هر شركتى ples!‏ 
معینی J SS‏ _میگردد وسود 
شرکتها بين صاحبان سهام توزیع 
هيشور . 

رواج بازار ارتباط کل 
بقاعدۂ عرضه وتقاضا دارد. 


4. 


تشرف وزارة الواصلات على 
الواصلات البرية والبحرية والجوية 
لللاد . 


وزارت راه از Gls oly‏ 
زمینی ودریائی وهوائی کشور 


والطرود العادية أو السجلة من 


برية وجوية وتقوم بتوزیعها . 


عادی ياسفارشى هوائی يا زمینی 
را بأطراف میفرستد وتوزیع 
uk‏ 


موزعو البرید یقومون بتسلم 
الرسائل أو البرقية إلى آصحایها. 


نامه رسانان نامه Sh‏ پسی 
یاتلکرافی als Lal)‏ 
میرسانند . 


يسافر آغلب الناس بواسطة 
اللي Vy Sy‏ توبجعات 
والقطارات. 


بیشتر مردم بوسیله اتومبیل يا 
اتویوس ياراه آهن مسافرت 


ترسل مصلحة البرید ۳ ادارۂ يست نامه هاویسته های 


اهتمت الحكومة بالشروعات دولت بنقشه های عمرانسی 


العمر انية. بذل اھتام فود۔ 
تغيرت موضة هذا العام عن مُد امسال نسبت بسال گذشته 
العام الاضي ٠‏ تغيير كرد. 


ihe‏ السكك الحديدية قريبة 
منا ولكن المطار بعيد. 


اینتگاه راہ gal‏ بمانزديك 


است ولى فرودكاه دور است. 


مطار جدة الدوی فخم دا | فرود كاه بين GUI‏ جدة 
خیلی باشکوه است. 


۹1 


ألقى اليوم رئيس هيئة مثلي 
الهند الدائم في هيئة الأمم التحدة 
بياناً هاما . 


استطاع الشعب أن يحطم 
الحصار الاقتصادى بعزيته. 


تشيد الحكومة المساكن في كل 
مكان «للطبتعتمالكادحة من 
افص 

تال الطيارون وسام الشرف 
لصبرهم وقوة احتالهم وشجاعتهم . 


لحقت الهزية بأعدائنا على يد 
أبطالنا . 

تنظم الدولة بعثات رياضية 
وطبية وتجارية وعلمية وتبعثها إلى 
كل مكان. 


تطلب الوحدات الجمعة ALÍ‏ 
بيطريين . 


الحرب الباردة بين الشرق 
والغرب على نطاق واسع. 


رئيس ote‏ فايندكى Fo‏ 
هنددر سازمان ملل متحدبیاناتی 


إيراد غود. 


ملت باكوشش خودتوانست 
محاصرةٌ اقتصادى رادرهم بشكند. 


دولت برای طبقة رتجبر ملت 
همه جاخانه ها میسازد. 


„us‏ برای بردباری ونیروی 
تحمل خود بکرفتن مدال افتخار 
نائل آمدند. 


منهزم شدند . 

دولت هيئتهاي اعزاسی 
ورزشی وپزشکی وبازرگانی 
وعلمی را تنظم مينايد وباطراف 


| دشمنان ما بدست olds‏ ما 


احادیه های اجتاعی دام 
پزشك میخواهند. 


جنگ سردبین شرق وغرب 
بصورت قوق العادء. 


ar 


بلفت نفقات مصنع اخدید هزین تأسیس کارخانة ذوب 
والصلب ۱۵۰ ملیون دولار . آهن بيك صدو پنجاه ملیون دلار 


بالغ گردید. 
انتهت الباحشات بصورة مذکرات بوضع دوستانه ای 
ودية. پایان یافت۔ 
ابرمت اتفاقية تجارية. | oly‏ بازركانى انعقاد يافت. 


ارتفعمت تکالیف تشييد ya‏ احداث ساختانہا ترقی 
اللبانی. کرت 


a‏ لتب الأقمشة Lal‏ نرخ bE Gay‏ پارچه هانیز 


سل . 
تم توقيع الاتفاقية التقافية امروز پمان فرهنگی Lal‏ 
اليوم . رسید + 
دارت اليوم مباحثات هامة في امروز مذكرات مهمى در 
مجلس العموم البريطاني. مجلس عوام انكلستان جريان 
يافت . 


قام المراسل بتحقيق صحفى خبر تکار روزنامه يك 
مع المستشار الصحفى للسفارة. مصاحبة مطبوعاتی بارایزنِ 
مطبوعاتى سفارت بعمل آورد. 
قامت الدولة بتصنيع البلاد ۔ دولت gate‏ كردن ملکت 
قيام نمود. 
نجح مشروع السنوات امس UL,‏ پنجاله پیش رفت 
الحمد لله. مود الحمد لله. 


ar 


(۱) فصلهاي سال 

يك سال چهار فصل است: بہار ء تایستان؛ خزان» زمستان. در 
فصل ہار هوأ Ge‏ خوب میباشد؛ ودر فصل تابستان هوا گرم 
میشود » ودر فصل خزان هوا معتدل میکردد » ودر فصل زمستان هوا 
سرد ميشود. 

در فصلهاي خزان وزمستان وبهار مابه دانشكاه میرویم|ء ويتحصيل 
عم مشغول میباشم » ودر فصل تابستان به امتحان داخل میشوم وبعد 
زان سه ماه رخصتي ميشودء ودر روزهاي رخصق براي تفریح 
وسياحت به جايهاي زيبا ميرويم. ودر آنجا وقتهاي خوب رامیگذرانم. 


de )۲(‏ وأخلاق 

جيزيكة انسان را در دنیا وآخرت معزز میکند؛ واز db‏ وحقارت 
حفظ میکند. وبنور معرفت مشرف میکند» وبطریق سعادت میرساند: 
آن de‏ وأخلاق است. 

أي جوانان عزیز - بدانید که چهار چیز مقام انسان رابلند 
میکند: يكم DEL‏ دوم de‏ سوم راستی» چهارم أمانت. 

هرشخصي كه de‏ دارد وأخلاق نداردء مثال او مثل يك درخت بي 
براست » زیراکە عم مثل يك درخت ogee‏ دار است که مره او BIEN‏ 


cl 


AO 


(۳) سال نو 

من درسال گذشته در صنف دوم بودمء ودر آخر سال در امتحان 
کامیاب دم وخدا را شکر کردم: وبه صنف سوم انتقال کردم 
وبعدا زان جامعه تعطیل شد» ومن براي cole‏ به استانبول رفم. 

درين روزها رخصتي تام شدء ودرسها در دانشگاه شروع شدء ومن 
به دانشكدة خود رفم ء ودوستان عزیزم را دیدم» وخيلي خوش شدم. 

jy pl‏ استاذ زبان فارسي به كلاس داخل شدء وبا گفت: 
« شاگردان عزیزم» صبح شما خیر. سال نوثما مبارك » وازخدا براي 
ما كاميابي وسعادت را تني کرد. 

Ble (4) 

شرف وبزركي بعلم وآدب eel‏ نه بأصل ونسب ء حك كفته أند: 
بہترین همه چیزها دانش است؛ وآن شخصي که عم وأخلاق ندارد» از 
دائرۂ انسانیت بیرون است؛ ونتيجة آن جزجهل وندامت نباشد. 

وكفة أند: دانش مثل چراغ روشن است. مردم ازان هرقدر 
en‏ نورش هرگ نشود. 

يكي از شاعران أثر صحبت دوست خوب. gly‏ صحبت دوست 
بدرا بیان کرده گفت : 

صحبت صالح ترا صالح کند .:. صحبت طالح ترا طالح کند 
چراکه دوست صالح براه خير وكاميابي وسعادت میبردء ولي دوست 
طالح براه شر وناكامي وشقاوت میبرد. 

وانسان در صحبت elle‏ وصالحان» دين DEL,‏ وعلررا كسب 

ميكند» ودر نتیجه دردنیا وآخرت معزز میکردد. 


ay 


(a)‏ دعوت به عروسي 

مردي بازن خود از بازار به متزل برگشتند » كارتي براي دعوت به 
عروسي زیر دروازه یافتندء dy‏ فرستنده را نشناختند » وعلی کل حال 
به جاي عروسي رفتندء وبعد ازان بسیار خوش GE‏ رسیدند. 

وقتى به خانه bl‏ شدند. دیدند که خانه را دزد زده است؛ 
وکارت دیکری به جای کارت دعوت گذاشته شده» وبران نوشته 
است: «كان میکنم که شا الان میدانید کارت دعوت را به شا که 
oe‏ مات ان 

(Y‏ نامه دوستانه 

دوست عزیزم محمد 

بعدازسلام - روز شنبه به لندن رسیدم: درحقیقت لندن يك شهر 
خيلى بزرگ است» خيابانهاي وسیع وعارتهاي dle‏ دارد. ومها SE‏ 
ھایش بوسائل col,‏ مهزاست. 

خلاصه من در لندن مظاهر تمدن غرب را مشاهده کردم ومن 
ميخواستم در Cad‏ چندروز باهم باشم » خواهش میکنم که سلامم رابه 
دوستان ابلاغ کني. 

dal‏ در ۱۹۸۳/۶/۱۵ م دوست تو 


[داکتر عبد الله] 


(A)‏ جواب نامه 
دوست عزیزم داکتر عبد الله 
بعد از سلام واحترام - نامة مباركة Ske‏ از Gad‏ فرستاديد 
امروز بن رسید . وسلامتي وصول ثما رابه آن شهر عظم تبريك میکوم. 
وقتعي كه از مشاهده أش برده إيد مراخيلي خوش ساختء اگر دراین 


av 


روزها براي مسافرت موفق شدم. به زیادت شا pole‏ میشوم. 
همه دوستان سلام میرسانند. ازخداوند dls‏ براي شا صحت 
وسعادت > gt‏ میکنم. دوستدار شما 
جدة در ۱۹۸۳/۵/۵ م [حد] 
a E‏ 
(۱) درستایش خدا [في جد الله] 


نظامي كنجوي 
يسم الله الرجن الرحم هست کلید درگنج > 
أول وآخر بوجود وصفات هست كن ونیست كن كائنات 
أول او أول بي ابتداست آخراو آخر بي انتها ست 


(0) حب وطن [حب الوطن] 


حب وطن مهر ووفا آورد حب وطن صدق وصفا آورد 
حب وطن شیو؛ مردان بود حب وطن دين بود ايان بود 
محترم اين ملك جومادر بدار هموطن خويش برادر شمار 
(۳) صبر برناكامي [الصير على الفشل] 
سعدي شيرازي 


دوست ميدارم من اين ناليدن دلسوزرا 

تابہر نوعي كه باشد EL‏ روزرا 
كام جويان راز ناكامي كشيدن جاره نيست 

برزمستان صبر بايد طالب نوروزا را 
سعدیا ديرقت وفردا همچنان موجود نيست 


درميان اين وآن فرصت شمار امروزرا 


aA 


)٤(‏ أسرار وجود [أسرار الوجود] 
عمر the‏ 
روزيكة كذسته است ازویاد مكن | فرداكه نيامده است فریادمکن 
برتامده وگذشته بنیاد مکن احالي خوش باش وعمر برباد مكن 
أي آنکه خبرنداريازعالم عشق | اين نكته بدان كه زندكانى عشق است 
(o)‏ شق آمد cle]‏ العشق ] 
ابو سعید بن gl‏ الخير 
عون آمد وکردفتنه بر جا ريخت عقام شد وهوش رفت ودانش بكريخت 
هركزي چوفرقت جانان نیست | دردي بتراز واقعة هجران‌نیست 
كرترك وداع كرده أم معذورم | توجان مني ٠‏ وداع جان اسان نیست 
(3) خوب كاري del‏ الخير] 
عبد الرهن جامي 
چند روزي زقوي دینان باش درپی حاجت مسکینان باش 
شمع شوء شمع که خودراسوزي | OLE‏ بزم كسان اقروزي 
أبرشوء تاکه چوباران ريزي برگل وخس » همه يکسان‌ريزي 
(۷)مرد و زن [الرجل والمرأة] 
پروین عصامي 
وظيفةٌ زن ومرد أي حکم داني چیست 
يكي است کشتي وآن دیگریست کشتبان 


هميشه دختر امروز مادر فرداست 
زمادر است ميسر بزرگي پسران 


اگرزن نیست عشق اندرجهان نیست 
جهان بي عشت زن باشد » جهان نیست 
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(a)‏ خرد [العقل] 


فردومي طوسي 
خرد افسر شهريان بود خرد زیور نامدا ران بود 
هميشه خردرا دستور دار باو جانت از تاسزا دار 
زهر دانش چون سخن بشنوي ز اموختن يك زمان نغنوي 


(5) آوازني [صوت الناي] 


جلال الدين رومي 
بشنو Gil‏ چون حكايت ميكند واز جداييها شكايت ميكند 
في حديث راه يرخون ميكند قصهاي عشق مجنون ميكند 
سينه خواهم شرحه شرحه از فراق | تا نام شرح درد اشتياق 
من بہر جمعیتي OW‏ شدم جفت بد حالان وخوش حالان شدم 
هريكي از ob‏ خود شد یارمن از درون من نجست أسرار من 


(y.)‏ شکایت [الشكوة] 
شاعره.. 

اہن منم أى غم كاران این منم 

این شرار سرد SN‏ شده 
نس از pay‏ درتككل اه gj)‏ 

تاگان در وحشتي ينهان شدم 
poy, en +‏ برلبان زتدكي 

ei‏ خونین درد بي دران شدم 
ابن ملم آی مهرب ناناين منم 


اين منم این شام بي اخ تر منم 


(۱۱) مدح Hu‏ 
[للطرازي] 


sh eae ya 3 Su | زَادَۂ تنل عَرَبْ‎ ots الا‎ 


de Jey isi Sain 


q Ray 
فرقان بوذ‎ = El ps 
ee 04 e 
tS فضل‎ Pan 


den‏ ويم 


il Sa‏ فارق هر خير وش 
úl SU‏ راز iy‏ اليه 
e ist pug‏ > و شرع pe‏ 
uy‏ أئ قدو ا 
A‏ صاجب at fad‏ 
اللهم صل على ey at Lane‏ آله وصحبه وسام. 


أشارة الى معجزة من معجزات النبوة. 

اخارة الى قوله: ٭وما آرسلناك الا كافة للناس ». 

أي الآيات البینات التي gag‏ الى الخير. 

اثارة إلى قوله تعالى: «وما ينطق عن آهوی إن هو إلا وحي يوحى ». 

لأن دين الاملام منطبق على العلوم. 

لأن أحكام الاسلام تتشی مع العقل GLI‏ فهو دين عالي صالح لكل زمان 
ومكان الى يوم القيامة. 

اشارة إلى قوله: «وما اُرسلناك إلا رحة للعالین ». 

اثارة الى قوله تعالى: «لقد كان لم في رسول الله أسوة حسنة ». 

اثارة الى قوله تعالی: ٠‏ وإنك del‏ خلق عظم ». 


۴١ 


ال a) Es‏ 
تعريف اللغة الفارسية Re‏ 
قواعد اللغة الفارسية ASA‏ 
Y‏ الحروف الفارسية A‏ 1 
be‏ - كيفية النطق بالفارسية 
te‏ - من العلامات القواعدية: BRIEFEN IN‏ 
١‏ - التاء الربوطة والتاء الفتوحة isn‏ 
٢‏ - الواو العدولة... 
۳ - التخفيف یھ ع ا عر عرلا یب رو 
ع - الابدال ۹ چک کو 
٥‏ - ا حروف قريبة ال خرج 009,9" 
الضماثر en‏ اھ سوه 
أنواع الضمائر: o, A‏ 
Shall ~ ١‏ الشخصية المنقصلة کل می مع تید 
٢‏ - الضمائر التصلة بالفعل A‏ © وتا هتم ها A‏ 
shall - ۳‏ الملكية التصلة بالامم 1 A‏ ا drei‏ 
الامم AN‏ يي اباب 
تعريف الاسم sad‏ لوم سا اھ گا وو 160 د O A‏ 
أقسام الاسم 00009 ii rn rn‏ 


تعریف الفرد والجمع Nte a‏ 
قواعد الجمع وأتواعه 01 عم ی نع VA‏ 

المذكر والمؤنث E‏ مه ذل 
تعریف الذکر esla‏ وأنواعها: 1170س 


۲۳ . الذکر والونث في الضمائر‎ - ١ 
CES والونت في الصفات‎ Sil - ۲ 
O A خاصة للمذکر‎ dl - ۳ 


oe: خاصة للمؤنث‎ sled - ٤ 

ell - ٥‏ وصفات مشتركة للانسان 
7 - أسماء مشتركة للحیواتات والطیور 
۷ - النادر من cle‏ غير الشترکة ا م EWR‏ 


تعريف المصدر وأنواعه: RER‏ یم رو که 
١‏ - المصدر الأصلى والمصدر atl‏ 
۲ - الصدر البسيط والصدر الرکب TE‏ ای ۴۰ 
۳ - الصدر الرخم فو بجا جد موی ایی ضس ا او ۳ 
Jail!‏ وتصريفاته RR,‏ كن لد موعت و دوع مور VD?‏ 
تعریف الفعل وآنواعه a‏ انظ اونا خن 
۰ - الاضي الطلق ta‏ 
Y‏ الج 1 
Y‏ الاضی القريب EN. A‏ 
۽ - الماضى البعيد FERNEN‏ لع م 
٥‏ - الماضي الشكي أو الالتزامي عیب Mitin‏ 
٦‏ - صيغة الستقب ۳۹ 
۷ - اسم الفعول t+‏ 
الصدر sally‏ الأصلية aa‏ اک 
انواع اخری من الصدر EN ern a AA‏ 
١‏ - الصدر التام a 1 AA‏ 
۲ - الصدر القياسي a‏ وک در 1 راز و GN)‏ 
۳ - الصدر السماعي A, A‏ 
الصيغ الفعلية التي تصاغ من المادة الأصلية م 


التعريف العام للمجهول؛ وأنواعه: ER‏ ش55 
١‏ - صينة البني للمجهول في الاضي الطلق ۳ 
۲ - صيغة البني للمجهول في الضارع الالتزامي بط 
۳ - صیغة البني للمجهول فی الستقبل و یا 
الصادر أو الأفعال الساعدة as‏ 
هید : AO‏ ہہ ات مه هم لال 
١‏ - تصریف [هستن] أو [استن] الكيئونة في الضارع 
٢‏ - تصریف [بودن] الكينونة في gall‏ الطلق 
والمضارع الالتزامي 00 | 
۳ - تصریف [خواستن] الارادة في الاضي الطلق ie‏ 
٤‏ - تصریف [ost]‏ الصيرورة في الضارع AAN‏ 
والاضي الطلق eae‏ و نے ای ریم 
ه - تصریف [کردن] أن يفعل في الاضي الطلق 
والمضارع الالتزامي ٠‏ ...ج0 


تعريف الموصول » وأدواته: ige‏ کک 
١‏ - الأداة [که] الذي أو التي للعاقل ولغیر العاقل و o‏ 
٢‏ - الأداة [چه] الذي أو التي لغير العاقل فقط eee‏ 
۳ - ملاحظات هامة eile‏ ا ی BA‏ 


OVE مب کا‎ 1 1 1 1 As تعريف الاستفهام:‎ 
BV BA أدوات الاستفهام‎ Glu - ١ 

۲ - أمثلة في جل مفيدة کی Mesos‏ ون BAA‏ 

۳ - حروف وأدوات آخری مهمة کو جا کرت وم کی Dan‏ 
الأعداد O TA‏ 


4 = فصلهاي سال: فصول السنة cose ed‏ م وی KO.‏ 


a tas BEV, وأخلاق: العلم‎ de - y 
WY ھی‎ ta سال نو: العام الجديد‎ - ۳ 
٩۱۷۵۰ دانش صالح: العم الصالح و هو و خر 6و‎ - £ 
0٦7٦۹ م - أثر صحبت: أثر الصحبة 0 .۰۰ء۹۹‎ 
۹۷ rained دعوت به عروسي: دعوة للفرح‎ - 5 
QV RST الصداقة‎ AL, نامه دوستانه:‎ - ۷ 
ہہ ہی‎ ERS جواب ناعة: جواب الرسالة‎ - ۸ 
IN, اک‎ ls gel ثانا"‎ 
UK درستايش خدا: في حمد الله ہیں ماطح امف سكع‎ - ١ 
O. ؟ - حب وطن: حب الوطن‎ 
صبر برناکامی: الصبر على الفشل تک می وم پچ‎ - ۳ 
نی قو‎ Sm. الوجود‎ shel آسرار وجود:‎ == E, 
A co RR عشق آمد: جاء العشق لم‎ - 0 
QA يو ا‎ AA خوب كارى: عمل الخير‎ - ٦ 
۹۹ مردوزن: الرجل والمرأة‎ - ۷ 
5 نعمت خرد: نعمة العقل‎ - ۸ 


۱۰۸ 


۹ - آوازنی: صوت GUI‏ لكا a‏ و 


۰- شیکایت دل: شکوی القلب Sauls salve RAN‏ 
qe -١‏ الرسول صلی الله عليه وسم للطرازي os‏ 
انتهی بحمد الله 


Gola‏ مطبوعات 
عالم العرفة للنشر والتوزیع - جدة 


اسم الک ج 


تفسير سورة الواقعة 

التاریخ السيامي والفكري للمذهب 
السني 

بحوث ودراسات. في التربية 

من المبادىء التربوية J‏ الاسلام 
مخطط موجز في تاريخ التزبية 
الزعم الحبيب حسين بن حامد احضار 
olde‏ ومفكرون عرفتھم 

ادوار التاريخ الحضرمي 

الوسيط في علوم ومصطلح ا حدیث 
صيغة مقترحة للتكامل الاقتصادي في 
يلدان العام الاسلامي 

الانسان في الكون بين العلم والقرآن 
الإسلام وأزمة الغرب 

الشرع الروي في مناقب السادة الكرام 
آل أبي علوي 

الأدب الإسلامي قضية وبناء 
موسوعة التاريخ الاسلامي والحضارة 
الا سلامية لبلاد السند والبنجاب. 


111 


.> 


.) 


اسم المولق 


. الشيخ عمد بن مد أبو شهبة 
. عبد الجید ابو الفتوح بدوي 


حد علي الرصنی 
مد أحمد ES‏ 


حامد بن أبي بكر الحضار 
مد ال جذوب 

مد بن أحمد بن عمر الشاطري 
د: الشيخ عمد بن محمد أبو شهبة 


د 


د 


. عبد العلم عبد الرمن خضر 


. عبد العلم عبد الرحن خضر 


المفكر الفرنسي المسم رجا جارودي 
مد بن أبو بكر باعلوي. 


د. 


“2 


yf ao az‏ الرضا 
عبد الله مبشر الطرازي 


